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Art. 503-écl1 lhned / Immediate 20.10.2023
Art. 503-écl1 01.01.2024 20.10.2023
RALLYE 5 RALLYE 4 RALLY 3
Kapitola. | Rally | Rally | Rally Ra5 RadB / Ra4C Ra3B / Ra3C / Ra3D
Chapter. 5 4 3
1 - VSEOBECNE / GENERAL
Preambula : } Foreword:
Tento Clanok 260 musi byt pouzity s Clankami 251, 252 a 253 Prilohy J a s | This Article 260 must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and with
homologaénym listom Skupiny Rally a Skupiny A . the corresponding Group Rally, Group A forms.
Tieto predpisy sa tykaju : These regulations apply to :
o VRa5 h | é od 01.01.2020 1.01.202
00-0 X X X a omologovane o e VRa5 homologated as from 01.01.2020
. VR2B a VR2C homologované od 01.01.2019 ° VR2B and VR2C homologated as from 01.01.2019
ado 31.12.2019 and up to 31.12.2019
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"VRa4" bude znamenat "VR2" v nasledovnych ¢lankoch "VRa4" should be understood to mean "VR2" in the following articles.
. VRa4B a VRa4C homologované od 01.01.2020 . VRa4B and VRa4C homologated as from 01.01.2020
° VRa3B, VRa3Ca VRa3D homologované od 01.01.2021 ° VRa3B, VRa3C and VRa3D homologated as from 01.01.2021
01-1 DEFINICIA (01) DEFINITION (01)
X X Cestovné vozidla, alebo produkéné vozidla velkych sérii s benzinovym motorom | Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, petrol engine (including rotary
(vratane rotaéného), s pohonom jednej napravy engine), 2-wheel drive
01-2
X ggs(t)?]\g:ﬁ gggﬁ:aﬁgg@ produkéne vozidia velkych sérii s benzinovym motorom , s Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, petrol engine, 4-wheel drive
02-1 HOMOLOGACIA (02) HOMOLOGATION (02)
02-2 X X X Musi sa pouzit sa zakladny homologacny list Skupiny A doplneny listom VRa a|The basic Group A form must be used, completed by the VRa form and the specific
zvlastnymi VO uvedenymi nizSie , v riadkoch 02-03 az 02-07. VOs indicated below, lines 02-03 to 02-07.
02-3 X X X Len nasledujuce Volitelné varianty homologované v listoch Skupiny A st platné v | Only the following Option Variants homologated in the Group A form are valid in
Skupine Rally. Group Rally..
02-4 X X X - VO drziakov sedadla a uchytenia, za¢lenenych do listu prisluSnej Skupiny Rally. - Seat supports and anchorages VO, integrated into the respective Group Rally
form.
02-5 X X X - VO montaznych bodov bezpeénostnych pasov, zaclenenych do listu prislusnej| - Safety harness mounting points VO, integrated into the respective Group Rally
Skupiny Rally. form.
02-6 X | X | x | -VOZ2/4dverovejverzie, zaClenenych do listu prislusnej Skupiny Rally. - 2/4-door version VO, integrated into the respective Group Rally form.
02-7 X | x | x | -VOprecelné sklo - VO for a windscreen
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Pouzitie kompletného zakladného listu pre Skupinu A je nasledovné Use of the basic Group A form completed as follows
Vozidla sposobilé v Rally5: Cars eligible in Rally5:
1)Vozidla pre ktoré je homologované rozSirenie VRa5: 1) Cars for which a VRa5 extension is homologated :
Nasledovné polozky musia byt bezpodmienecne pouzité vo VRa5 : The following items homologated in VRa5 must be imperatively used :
Bezpec€nostna klietka - Safety cage
Ukotvenie drziakov sedadiel - Anchorages for seat supports
Montazne body bezpecnostnych pasov - Safety harness mounting points
2)Vozidla pre ktoré je homologované rozSirenie VRa4 2) Cars for which a VRa4 extension is homologated :
Nasledovné polozky musia byt bezpodmienecne pouzité vo VRa4: The following items homologated in VRa4 must be imperatively used :
Bezpecnostna klietka (zahffia Upravu karosérie pre montdaz na predné a zadné |- Safety cage (including the modifications to the bodyshell for the mounting of the
vrchné uchytenia odpruzenia) front and rear suspension top mounts)
Ukotvenie drziakov sedadiel - Anchorages for seat supports
Montazne body bezpecnostnych pasov - Safety harness mounting points
Nasledovné polozky homologované vo VRa4 sa m6zu pouzit : The following items homologated in VRa4 may be used :
Odstranenie kompresora klimatizacie - Removal of the air conditioning compressor
Palivova nadrz a nizkotlaké palivové ¢erpadla - Fuel tank and low pressure fuel pumps
Kanaly na chladenie bizd - Ducts for cooling the brakes
02-8 X Uprava podlahy za u¢elom montaze palivovejnadrze - Modification of the floor in order to install the fuel tank
Chladenie zadného diferencialu - Rear differential cooling
Celné okno - Windscreen
Nahradné diely pre denné svetla - Substitution part for diurnal ligths
Pena proti boénému narazu (vratane suvisiacich Uprav : bo¢né okna, dvere, ochranné | - Foam to protect against lateral collisions (including associated modifications : side
panely) windows, doors, protection panels)
Stresné okno / streSny otvor - Sunroof / Roof Hatch
VO « Upravy / osvetlenie karosérie » - VO "modifications/lightening of the bodyshell"
Svetla vyska (€lanok 205) musi vyhovovat VRa4 - The ground clearance (article 205) must comply VRa4.
02-9 X Pouzit zakladny list Skupiny A, doplneny listami VRa4 Use of the basic Group A form completed by the form(s) VRa4.
02-10 X | Pouzit zakladny list Skupiny A, doplneny listami VRa3 Use of the basic Group A form completed by the form(s) VRa3.
02-11 X | x | x |Diely homologované v liste VRa Variant sa nesmd upravovat The parts homologated on the VRa Variant form must not be modified.
Joker (ERJ): Joker (ERJ):
02-12 X X Pouzitie dielov homologovanych ako Joker (ERJ) nie je povinné. The use of parts homologated as Joker (ERJ) is not compulsory.
To sa nevztahuje na 2 bezpec€nostné a/alebo spolahlivé Zoliky (pozri zmienku o | This does not apply to the 2 safety and/or reliability jokers (see mention on the ERJ
roz$ireni ERJ). extension)
03-1 POVOLENE UPRAVY A DOPLNKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)
03-2 X X X Tieto predpisy su napisané ako povolené ; preto to, ¢o tu nie je vyslovne povolené, je | These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not
zakazané. expressly authorised hereinafter is prohibited.
Ked je mechanicky, alebo elektricky POHONNY systém, napr. pohafiané vodné | If a mechanical or electric DRIVE system, e.g. driven water pump, etc., is fitted
03-3 X X | €erpadlo, pdvodne zabudovany vo vozidle, méze byt odstraneny, alebo upraveny. | originally, it may be removed or modified.
Kazda uprava musi byt homologovana vo VRa4 Any modification must be homologated in VRa
PoSkodené zavity mdézu byt opravené novym zavitom rovnakého vnutorného | Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior
priemeru (typ "helicoil"). diameter ("helicoil" type).
Hranice povolenych Uprav a uchyteni su uvedené nizSie. The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
03-4 X X X | Okrem toho, kazdy diel opotrebovany pouzivanim, alebo nehodou mdéze byt | Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an
nahradeny len origindlnym, alebo zvlaStnym dielom zhodnym s pdvodnym |original or specific part identical to the damaged one.
posSkodenym.
Vozidla musia byt prisne sériovej vyroby, identifikovatelné podfa udajov v |The cars must be strictly series production models identifiable from the information
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homologaénom liste.. given on the homologation form.
Matky a skrutky : Nuts and bolts :
Na celom vozidle sa mézu matky, skrutky alebo zavity nahradit inymi matkami, | Throughout the car, any nut, bolt, or screw may be replaced by any other nut, bolt or
skrutkami, alebo zavitmi a mézu mat akykolvek spdsob poistenia (podlozka, | screw and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).
samoistiaca matica a pod.)
Snimace / spustace / elktrické spoje : Sensors / Actuators / Electrical connections :
Pridanie lepidla je povolené Addition of glue permitted.
Material ::Pévodny Materials : Original
Material : pouzitie hor¢ikovych zliatin je zakazané, okrem dielov, ktoré su pévodne z | Materials: the use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted
tychto zliatin. on the series model.
03-5 Pouzitie keramickych a titanovych zliatin nie je povolené pokial sa nepouzili na|The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are
X sériovom vozidle present on the series vehicle.
Pouzitie karbénu a/alebo kevlaruje povolené pod podmienkou, Ze je pouzita iba jedna | The use of carbon and/or Kevlar is authorised on condition that only one layer of
vrstva vlakna a Ze je uchytena na viditelnej strane dielu. fabric is used and is affixed to the visible face of the part.
Pouzitie plastu, gumy, alebo niekolkych vrstiev Kevlaru, alebo sklennych vilakienna | The use of plastic, rubber or several layers of Kevlar or fibreglass for the protections
ochranu dielov karosérie (boky, podlaha,vnutorné obluky kolies) je povolené of the bodywork parts (side, floor, inner wheel arch) is authorised.
Povoleny povlak dielov Clankom 260 Coating of parts allowed to use by Art. 260 :
03-6 X | Farebné prevedenie povrchu dielov je povolené pod podmienkou, Ze technolégia | Colour variation of the surface of a part is acceptable provided the technology of the
povrchovej Upravy (farbenie, anodacia, neopracovanie atd..) bude ako pdévodna. surface treatment (painting, anodization, raw, etc...) remains as original.
103-1 TRIEDY PODL'A OBJEMU VALCOV (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)
Vozidla su rozdelené podla objemu valcov do nasledovnych tried : The cars are divided up according to their engine cylinder capacity into the following
neprepliiovany motor preplfiovany motor classes:
Normally aspirated engine Supercharged engine
Ra5 do 1600 cm?® do 1333 cm?® Ra5 up to 1600 cm? up to 1333 cm?
103-2
Ra4B & Ra3B od 1390 cm* do 1600 cm? od 927 cm® do 1067 cm® Ra4B & Ra3B over 1390 cm? and up to 1600 cm® over 927 cm® and up to 1067 cm?
Ra4C & Ra3C od 1600 cm* do 2000 cm? od 1067 cm® do 1333 cm? Ra4C & Ra3C over 1600 cm? and up to 2000 cm?® over 1067 cm?® and up to 1333 cm?®
Ra3D od 1333 cm® do to 1620 cm® | Ra3D over 1333 cm?® and up to 1620 cm?®
106-1 POCET MIEST NA SEDENIE (106) NUMBER OF PLACES (106)
Tieto vozidla musia mat najmenej Styri miesta na sedenie podlfa rozmerov | These cars must have at least four places, according to the dimensions defined for
106-2 X h p . L : f
definovanych pre Cestovné vozidla (Skupina A). Touring Cars (Group A).
2 - ROZMERY, HMOTNOST / DIMENSIONS, WEIGHT
201-1 MINIMALNA HMOTNOST (201) MINIMUM WEIGHT (201)
201-2 Vozidla musia mat minimalne nasledujucu hmotnost The cars must have at least the following weight:
201-3 Ras5 1030 Kg Nepreplitovany motor. Prepliiovany motor do 1067 cm* Ra5 1030 Kg Normally aspirated engines, Supercharged engines up to 1067 cm?

1080 Kg Prepliiovany motor nad 1067 cm®a do 1333 cm®

1080 Kg Supercharged engines over 1067 cm®and up to 1333 cm®
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X Ra4B 1080 Kg Ra4B 1080 Kg
201-4
X Ra4C 1080 Kg Ra4C 1080 Kg
201-5 X Ra3 1210 kg Ra3 1210kg
Toto je skuto€na hmotnost vozidla, bez jazdca a spolujazdca a ich vybavy a s|This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment
maximalne jednym nahradnym kolesom.. and with a maximum of one spare wheel.
Ak su vo vozidle prepravované dve nahradné kolesa, musi byt pred vazenim jedno | When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be
vybraté z vozidla. } removed before weighing.
Pouzitie zataze je povolené v sulade s Clankom 252-2.2. The use of ballast is permitted in accordance with Article 252-2.2.
VSetky nadrze s kvapalinami (mazania, chladenia, brzdenia, kurenia, ak su pouzité) | All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where applicable) must be at
201-06 X X X musia mat’ beznu hladinu, predpisanu vyrobcom, okrem nadrzi ostrekovania ¢elného | the normal level foreseen by the manufacturer, with the exception of the windscreen
skla, stieraov prednych reflektorov, palivovych nadrzi a nadrzky vody na sprayovanie | wiper, headlight wiper, ard fuel and intercooler water spray (if homologated) tanks,
medzichladi¢a (ak je homologovand), ktoré musia byt prazdne. which must be empty.
Minimalna hmotnost sa mbéze kontrolovat s posadkou vo vozidle | The minimum weight of the car may be checked with the crew on board (driver + co-
(jazdectspolujazdec+ich plna vybava) ako minimalna hmotnost definovana riadkami | driver + their full equipment), as the minimum weight defined in lines 201-3&4 + 160
201-3&4&5 + 160 kg. kg.&5
Aj minimalna hmotnost uvedena v riadkoch 201-3&4&5 musi byt tiez dodrzana Further, the minimum weight defined in lines 201-3&4&5 must also be respected.
205-1 SVETLA VYSKA (205) GROUND CLEARANCE (205)
205-2 X Musi byt v kazdom okamihu rovna, alebo vacSia ako hodnota uvedena v |Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation
homologaénom liste.. form.
205-3 X Musi byt v kazdom okamihu rovna, alebo véacéSia ako hodnota uvedena v|Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation
homologacnom liste. form.
3 - MOTOR / ENGINE
300-1 MOTOR (300) ENGINE (300)
X X Len za ucelom uchytenia prevodovky mdze byt blok motora v ur€itych miestach | For the sole purpose of being able to fit the gearbox, local external machining of the
zvonku opracovany. VSetky upravy bloku motora musia byt homologované. engine block is allowed. Any modification to the engine block must be homologated.
Kryty motora vyrobené z plastickych materialov, ktoré zakryvaju mechanické diely v | Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical
300-2 X X X | motorovom priestore, sa mozu odstranit, ak plnia len esteticku funkciu. components in the engine compartment, may be removed if they have a solely
aesthetic function.
300-3 X X X Zvukovoizolaéné materialy a vlozky uchytené pod kapotou, ktoré nie je vidiet z vonku | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the
sa mbzu odstranit. outside may be removed.
Skrutky mézu byt zamenené pod podmienkou, Ze, nahrada je zo zliatiny zeleza . The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made
300-4 X X from iron based alloy.
Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory na bloku motora, ale len za ucelom ich | It is permited to close unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of
300-5 X X | uzavretia this operation is that of closing
302-1 DRZIAKY MOTORA (302) ENGINE MOUNTING (302)
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Montaz a jej ukotvenia ku karosérii sa mozu upravit pod podmienkou, Ze uhol a | Mountings and their anchorages on the bodyshell may be modified provided that the
X poloha motorav motorovom priestorenie su upravené. angle and position of the engine within its compartment are not modified.
Pocet montéznych bodov sa nesmie menit. The number of mountings may not be modified.
302-3
Drziaky motora musia byt pévodné, alebo homologované vo VRa. Material pruznych The engine mountings must k_Je original or homologa_ted in VRa. The material of the
X X ; N A s S ; N . elastic part may be replaced; the number of mountings must be the same as the
dielov sa mbéze zamenit ; poCet montaznych bodov musi byt rovnaky ako pévodny original
304-1 X X X | PREPLNOVANIE (304) SUPERCHARGING (304)
Turbo : Turbocharger :
X Pévodny systém prepliiovania musi byt zachovany. The original supercharging system must be kept.
Ziadne dodato¢né zariadenie, vztahujuce sa k pévodnému systému nie je povolené | No additional supercharging device relative to the original is authorised
304-2 Turbo : .Turbocharger:
X X mw systém preplfiovania, alebo homologovany vo VRa4 musi byt zachovany. LTJestol;Iegll?sl tsupercharglng system or the supercharging system homolgated in VRa4
Ziadne dodato¢né zariadenie, vztahujuce sa k pévodnému systému nie je povolené > (ep I. harai . lati he original i hori
Drziaky Turba st fubovolné No additional superc arging device re ative to the original is aut orised.
The turbocharger bracket is of free design.
Maximalny vnutorny priemer restriktora je 30 mma maximalny vonkajsi priemer je 36 | The maximum internal diameter of the restrictor is 30 mm and the maximum external
mmpri podmienkach uvedenych v Clanku 255.5.1.8.3 Prilohy J z roku 2019. Tento dimension is 36 mm, in the conditions set in Article 255.5.1.8.3 of the 2019
X priemer moéze byt kedykolvek upraveny bez oznamenia. VSetok vzduch prichadzajuci | AppendixJ. This diameter may be revised at any time without notice. All the air
do motora musi prechadzat' tymto restriktorom. Senzor otaéok motora nesmie byt necessary for feeding the engine must pass through this restrictor. The turbo speed
umiestneny medzi najmensim priemerom restriktora a rovinou prechadzajucou sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter and the plane
b doty€nicovite k vrcholu lopatiek kolesa rotora. tangent to the top of the blades of the impeller wheel.
304-2
Maximalny vnutorny priemer restriktora je 31 mma maximalny vonkajsi priemer je 37 | The maximum internal diameter of the restrictor is 31 mm and the maximum external
mm pri podmienkach uvedenych v Clanku 255.5.1.8.3 Prilohy J z roku 2019. Tento dimension is 37 mm, in the conditions set in Article 255.5.1.8.3 of the 2019 Appendix
X priemer moze byt kedykolvek upraveny bez oznamenia. VSetok vzduch prichadzajuci | J. This diameter may be revised at any time without notice. All the air necessary for
do motora musi prechadzat tymto restriktorom. Senzor otaCok motora nesmie byt feeding the engine must pass through this restrictor. The turbo speed sensor must not
umiestneny medzi najmensim priemerom restriktora a rovinou prechadzajucou be situated between the restrictor minimum diameter and the plane tangent to the top
doty¢&nicovite k vrcholu lopatiek kolesa rotora of the blades of the impeller wheel.
Novy vymennik preplfiovania (medzichladi€) sa mdze pouzit za nasledovnych |A new supercharging air exchanger (intercooler) may be used in the following
podmienok : conditions :
Musi pochadzat z modelu automobilu od vyrobcu produkujuceho viac ako 2500 | O It must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
kusov 2500 units
Musi byt umiestneny na pévodnom mieste (bez povolenych Uprav na Sasi 0 It must be installed at the original location ( no modification allowed on the chassis)
Uchytenie je fubovolné 0 The fixings are of free design
Bez povolenych uprav na medzichladici 0 No modification allowed on the intercooler
304-2c X Vymenniky typu vzduch/voda sU zakazané, okrem takych, ktorymi je vybavené | O Exchangers of the air/water type are forbidden, except when the series car is so
sériové vozidlo ; v takom pripade su zakazané akékolvek Upravy equipped ; in that case, no modifications are authorised
Objem vymennika vzduch / vzduch musi byt maximalny objem V1max 8.5 dm?®. 0 The air/air intercooler must have a maximum core volume V1max of 8.5 dm?.
Celkovy objem vymennikaje dany jeho vonkaj$imi rozmermi jadra (dizka x &irka x | The total volume of the exchanger is given by its core external dimensions (Length x
hrabka) Width x Thickness).
Systém rozpraSovania vody na medzichladic : Water spray system on the intercooler :
Zakazany Forbidden.
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Chladenie stlaceného vzduchu (intercooler): Supercharging air exchanger (intercooler):
X X Homologované vo VRa Homologated in VRa
Systém rozprasovania vody na medzichladic : Water spray system on the intercooler:
Zakazané Prohibited
Kanaly a potrubia preplfiovacieho systému : Ducts and pipes of the supercharging system :
Kanaly pred aj za vymennikom su lubovolné. Ducts upstream and downstream of the exchanger are free.
304-24 X X Uchytenie je lubovolné. The fixings are free.
Potrubia medzi turbom, vymennikom a zbernym potrubim su fubovolné (pod The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are
podmienkou Ze ostanu v motorovom priestore), ale ich jedinou ulohou jr viest vzduch | free (on condition that they remain in the engine bay), but their only function must be
a navzajom spajat’ jednotlivé diely. to channel air and to join various parts together.
5-1 POCET VALCOV PRI RALLY (305) NUMBER OF CYLINDERS IN RALLIES (305)
305-2 X X x | Pocet valcov je obmedzeny na 6. The number of cylinders is limited to 6.
310-0 KOMPRESNY POMER (310) COMPRESSION RATIO (310)
310-1 X P6vodny Original
Maximalny pomer : 12:1 (pozri hlavu valcov) pre nepreplfiované motory. Maximum ratio: 12:1 (see cylinder head) for normally aspirated engine.
310-2 X | X ; ] ; ; " : ; | - !
:10,5:1 (pozri hlavu valcov) pre preplriované motory. : 10,5:1 (see cylinder head) for supercharged engine
317-0 PIESTY (317) PISTONS (317)
317-1 X P6vodné, neupravené. Original unmodified.
317-2 X x | P6vodné, alebo homologované vo VRa Original or homologated in VRa.
318-0 OJNICE (318) CONNECTING RODS (318)
318-1 X Pévodné Original.
318-2 X X | M6zu sa pouZit ojnice homologované vo VRa Connecting rods homologated in VRa may be used.
319-0 KLUKOVY HRIADEL (319) CRANKSHAFT (319)
319-1 X X x | Po6vodny Original.
319-3 VEKA LOZISK (319) SHELL BEARINGS (319)
319-4 X Po6vodne Original.
319-5 X X Znacka a material viek lozisk a lozisk su fubovolné, ale musia mat pévodny typ a | The make and material of the shell bearings and the thrust shell bearings are free, but
rozmery they must retain their original type and dimensions.
320-0 ZOTRVACNIK (320) ENGINE FLYWHEEL (320)
Pévodny novy zotrvaénik, ktory spifia nasledovné : Original a new flywheel complying with the following points :
320-1 X e . il
Material : ocel [ Material : steel
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Minimalna hmotnost : hmotnost sériového zotrvacnika ponizena maximalne o 15% 0 Minimum weight : weight of the series flywheel decreased by a max. of 15%
Priemer ozubeného venca a pocet zubov sa musi zachovat [ Diameter of the starter ring gear and the number of teeth must be retained
Pastorok je integrovany so zotrvaénikom motora [0 Starter ring integrated with the engine flywheel

320-2 X x | P6vodny, alebo homologovany vo VRa Original or homologated in VRa.

321-0 HLAVA VALCOV (321) CYLINDER HEAD (321)

321-1 X Pévodna Original.

321-2 X X Pévodna Original.
Su povolené len homologované Upravy. Only the homologated modifications are authorised
VSetky zariadenia na recyklaciu vyfukovych plynov, alebo rovnocenné systémy | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional

321-3 X X | (napr.dodaato¢né vzduchové Cerpadlo, aktivne uhlikové filtre) sa moézu odstranit’ a | air pump, active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that
otvor, ktoré tymto vznikli utesnit. operation sealed.

322-0 TESNENIE POD HLAVOU VALCOV (322) CYLINDER HEAD GASKET (322)

322-1 X Pévodné. Original.

3222 X x | P6vodné, alebo homologované vo VRa Original or homologated in VRa.

324-a0 VSTREKOVANIE (324) INJECTION (324)
Princip pévodného systému musi byt zachovany. The principle of the original system must be retained.
Diely vstrekovacieho systému umiestnené v smere od zariadenia merania prietoku | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring
vzduchu, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do spalovacej komory, mézu | device, and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber,
byt upravené, ale nie odstranené pod podmienkou, Ze nemaju ziadny vplyv na|may be modified but not removed, provided that they do not have any influence over
dodavané mnozstvo vzduchu. the quantity of air admitted.
Snimace a ovladace : mbze sa upravit' iba ich elektrické zapojenie Sensors and actuators : only the electric connections may be modified.
Je zakazané doplnit do povodného zvazku medzi elektronicku riadiacu jednotku a | It is prohibited to add a switch in the original wiring loom between the electronic

324-a1 X snimac a/alebo ovlada¢ vypinag. control unit and a sensor and/or actuator.
Vystupy z elektronickej riadiacej jednotky si musia zachovat’ pévodnu funkciu podlia | Outputs from the electronic control unit must retain their original functions in
homologacného listu. accordance with the homologation form.
Vstrekovate sa mozu upravit, alebo nahradit v zavislosti od upravy ich|The injectors may be modified or replaced in order to modify their flow rate, but
vstrekovacieho pomeru, ale bez upravy ich principu €innosti a ich montaze. without modifying their operating principle and their mountings.
Vstrekovacia rampa sa mdéze nahradit inou lubovolného tvaru, ale opatrenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
zavitovymi koncovkami pre napojenie potrubi a regulatora tlaku paliva pod | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
podmienkou, Ze montaz vstrekovacov je zhodna s pévodnou. mounting of the injectors is identical to the original.

X Elektronicka riadiaca jednotka a jej umiestnenie su lubovolné The ECU and its location are free
324-a2 .. - . - . ..
X X Elektronicka riadiaca jednotka musi byt homologovana vo VRa, jej umiestnenie je | The ECU must be homologated in VRa, its location is free

fubovolné
Vstupy do elektronickej riadiacej jednotky (snimace, ovladae a pod.) vratane ich | Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be remain
funkcii musia byt Standardné, okrem dodatoénych vstupov pre as standard,except additional inputs for:

324-a3 X 0 vypinanie motorapri preradeni [ engine cut-off used for gear change
[0 dodato¢ného spinaca pre odomknutie spiatocky [ the addition of one actuator for the unlocking of the reverse gear
(Snimac zaradeného prevodu [J gear position sensor
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Zvazky kablov su lubovolné The looms are free.
Vstupy do elektronickej riadiacej jednotky (snimace, ovladace a pod.) vratane ich | Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be
funkcii musia byt homologované vo VRa homologated in VRa.
Zvazky kablov su lubovolné. The looms are free.
Lanko akceleratora méze byt nahradené, alebo zdvojené inym bez ohladu na to, ¢i je | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of
od vyrobcu, alebo nie. whether it comes from the manufacturer or not.
Jednotka Skrtiacej klapky méze byt pévodna, alebo homololgovana vo VRa The throttle unit must be either original or homologated in VRa.
Vstrekovacia rampa sa moézZe nahradit inou [lubovolného tvaru, ale opatrenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
X X | zavitovymi koncovkami pre napojenie potrubi a regulatora tlaku paliva pod | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
podmienkou, ze montaz vstrekovacov je zhodna s pévodnou. mounting of the injectors is identical to the original.
Je povoleny len homologovany systém zapisovania udajov. Only homologated data recording system may be used.
Diely vstrekovacieho systému umiestnené v smere od zariadenia merania prietoku | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring
vzduchu, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do spalovacej komory, mézu | device, and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber,
byt upravené, ale nie odstranené pod podmienkou, Ze nemaju Ziadny vplyv na|may be modified but not replaced, provided that they do not have any influence over
dodavané mnozstvo vzduchu. the quantity of air admitted.
Vstrekovace Injectors :
324 _ a4 Nie je povolena Ziadna Uprava No modification allowed.
N X VstrekovaCe musia byt homologované vo VRa Injectors must be homologated in VRa
324-a5 X Systém zapisovania udajov : Data recording system :
Pévodny, alebo zabudovany v ECU. Original or integrated in the ECU..
234-26 X x | Systém zapisovania udajov Data recording system :
Homologovany vo VRa. Homologated in VRa
325-0 VACKOVY HRIADEL / KLADKY (325) CAMSHAFT / PULLEYS (325)
325-1 X Pévodné Original.
Maximalny zdvih ventilu 11mm. Maximum valve lift 11 mm.
Zdvih vacky musi byt bud’ pévodny, alebo homologovany vo VRa The cam lift must be either original or homologated in VRa.
325.2 X X Vackové hriadele su [ubovolné, ale ich pocet musi ostat zachovany. The camshafts are free but their number must remain unchanged.
Pocet a priemer lozisk musi ostat zachovany. The number and diameter of the bearings must be retained.
Systém "VVT" at "VALVETRONIC" a podobné typy systémov su povolené, ak boli aj | "VVT" and "VALVETRONIC" etc. type systems are authorised if original.
pévodne. Mézu byt vyradené z €innosti They may be rendered inoperative.
Kladky/ozubenia/pastorky na vackovom hriadeli musia byt homologované. The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts must be homologated.
Ak je pévodny motor vybaveny automatickym napinanim remera (alebo retaze) je | If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted
395.3 X X povolené ich uzamknut v danej pozicii mechanickym zariadenim. to lock them in a given position by means of a mechanical device.
Napinacie kladky remena su lubovolné, ale ich po€et musi byt zhodny s pdvodnym. | The belt tension rollers are free, but their number must be identical to the original.
Material a prierez rozvodového remenia je fubovolny. Pocet zubov musi byt zhodny s | The material and profile of the timing belt are free.
pévodnym The number of teeth must be identical to the original
325-f0 VAHADLA A ZDVIHATKA (325) ROCKER ARMS AND TAPPETS (325)
325-f1 X Pbévodné Original.
325-f2 X X | Pévodné, alebo homologované vo VRa. Original or homologated in VRa.
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326-0 ROZVODY (326) TIMING (326)
X Ziadne Upravy nie st povolené No modification allowed
Casovanie je lubovolné. The timing is free.
326-1 Ak pbévodny rozvod obsahuje automatické vymedzovanie vble, méze byt toto |If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be
X X | mechanicky vyradené a mézu sa pouzit vymedzovacie podlozky. neutralised mechanically and play compensation discs may be used.
Vstupy mazania mézu byt uzavreté. Zatky nesmu mat ind funkciu ako uzatvorit tieto | The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that
otvory. of blocking the ducts.
326-2 X X Vymedzovacie podlozky voéle ventilov medzi zdvihadlom a stopkou ventilu su | The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.
fubovolné
327-a0 SANIE (327a) INTAKE (327a)
X Sacie potrubie Intake manifold:
Ziadne Upravy nie su povolené No modification allowed
Sacie potrubie : Pévodné. Intake manifold: Original.
Obrazok 11I-K2 pre vozidld homologaéného listu Skupiny A musi byt dodrzany. Drawing I11-K2 of the Group A homologation form must be respected.
327-al Sacie potrubie méze byt upravované, nastavované tvarovo zmenSené, alebo |The intake manifold may be rectified, adjusted, reduced or changed in shape by
zmenené opracovanim pod podmienkou, ze vzdy bude mozné jasne urcit pévod | machining, on condition that it is always possible to positively establish the origin of
X X sériovych dielov. the series part.
Prepojenie sacieho a vyfukovévo potrubia nie je povolené ani ked také je na|The connection between the intake manifold and the exhaust manifold is not allowed,
sériovom motore. even if fitted on the series engine
327-d0 SACIE A VYFUKOVE VENTILY (327d / 328d) INTAKE AND EXHAUST VALVES (327d / 328d)
327-d1 X Pévodné Original.
Homologované vo VRa Homologated in VRa.
327-d1b X X | Kliny a voditka nie su nijako obmedzené The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povolené pod pruziny pridat podlozZky . It is permitted to add spacers under the springs.
327-d2 AKCELERATOR / OVLADANIE SKRTIACEJ KLAPKY (327d) ACCELERATOR / THROTTLE CONTROL (327d)
Ovladanie akceleratoru : Throttle command :
327-d3 X X X Lubovolny s vodiacim dorazom. Free with its sleeve stop.
327-d6 VZDUCHOVY FILTER (327d) AIR FILTER (327d)
327-d6b X Nahradné vlozky vzduchového filtra su pripustné rovnako ako pévodné.. Replacement air filter cartridges are accepted in the same way as the original ones.
Vzduchovy filter, jeho obal a ukludfiovacia komora st fubovolné, ale musia ostat v | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
motorovom priestore. compartment.
Len pre Rally mbze byt vyrezana Cast prieCky v motorovom priestore za G€elom | In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the engine
umiestnenia jedného, alebo viacerych vzduchovych filtrov, alebo pre privod vzduchu, | compartment for the installation of one or more air filters or for the intake of air;
327-d7 X X | avSak tieto otvory musia byt presne obmedzené na tie Casti, ktoré su nutné pre toto | however, such cut-outs must be strictly limited to those parts necessary for this
umiestnenie (pozri Dessin 255-6). installation (see Drawing 255-6).
Ak privod vzduchu vetrania priestoru pre posadku je v tej istej Casti ako privod | If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air
vzduchu do motora musi byt tato ¢ast oddelena od jednotky filtra vzduchu pre pripad | intake for the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
poziaru.
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Privod vzduchu méze byt opatreny mriezkou.

Diely proti znecisteniu sa mézu odstranit’ pod podmienkou, Ze to nevedie k zvySeniu
dodavaného mnozstva vzduchu.

Puzdro vzduchového filtra a vzduchové potrubie méze byt z kompozitného materialu.
Material puzdra musi byt prekazkou horeniu

The air intake may be fitted with a grill.

Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an
increase in the quantity of air admitted.

The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.

For the housing, the material must be fire-retardant.

trou dans la paroi
hole in the bulkhead

filtre a air
air filter

Obr 255-6

327-d8 DOMCEK SKRTIACEJ KLAPKY (327d) THROTTLE VALVE HOUSING (327d)
327-d9 P6vodny Original.

Dielce vstrekovacieho systému, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do | Components of the injection system which control the quantity of petrol entering the
327-d9b spalovacej komory sa m6zu upravit, ale nie priemer otvoru Skrtiacej klapky combustion chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve

opening.

327-d10 Jednotka Skrtiacej klapky musi byt bud' povodna, alebo homologvana vo VRa The throttle unit must be either original or homologated in VRa
327-h0 PRUZINY SACIEHO A VYFUKOVEHO VENTILU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING (327h)
327-h0b Pévodné Original.
327-h1 Lubovolné Free.
327-h2 MISKY PRUZIN SACIEHO A VYFUKOVEHO VENTILU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING CUPS (327h)
327-h2b P6vodne Original.
327-h3 Lubovolne Free.
328-p0 VYFUKOVE POTRUBIE (328p) EXHAUST MANIFOLD (328p)
328-pOb Pbévodné Original.

Vyfukové potrubie : Exhaust Manifold:
328-pl pbvodné, alebo homologované vo VRa original or homologated in VRa.

Tepelné kryty su povolené :

Heat shielding authorised :
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- Priamo na zbernom potrubi, ak si demontovatelné - Directly on the manifold, if it is dismountable
- Na homologovanych dieloch motora v tesnej blizkosti zberného potrubia, ak su - On homologated engine components in close proximity to the manifold, if it is
demontovatelné. dismountable
328-p2 VYFUKOVY SYSTEM (328p) EXHAUST SYSTEM (328p)
Lubovolny (od turba pri preplfiovanych motoroch). Free (downsteam of the turbocharger for supercharger engine)
Hrubka trubiek, ktoré su pre vyfukovy systém pouzité musi byt vacsia, alebo rovna | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal
ako 0.9 mm, merana v nezakrivenej €asti. Maximalny prierez tychto trubiek musi byt | to 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The maximum section of these tubes
rovnaky ako trubky s vnitornym priemerom 60 mm must be equivalent to that of a tube with an interior diameter of 60 mm.
Ak ma prvy timi¢ dva vstupy musi byt prierez upravenej rurky mensi, alebo rovny ako | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be
sucet pévodnych prierezov. less than or equal to the total of the two original sections.
Ak je sériovy model vybaveny jednoduchym vyustenim vyfuku musi byt vyustenie | If the series model is equipped with a single exhaust exit, the exit must be situated in
umiestnené v rovnakom mieste ako na pévodnom modeli a vyfukové potrubie musi | the same position as that of the original exhaust and the exhaust line must respect
spifiat vy$sie uvedené podmienky. the above conditions.
Ak je sériovy model vybaveny zdvojenym vyustenim vyfuku je mozné nahradit | If the series model is equipped with two exhaust exits, it is possible to replace the
328-p3 X X X sériové vyfukové potrubie potrubim s jednoduchym vyustenim, alebo potrubim so | series exhaust line with a single-exit exhaust line or with a twin-exit exhaust line (at
zdvojenym vyustenim (najmenej 2/3 vyfukového potrubia musi tvorit trubka, ktorej |least 2/3 of the exhaust line must consist of a tube of which the maximum section is
maximalny prierez je rovnaky ako prierez trubky s vnutornym priemerom 60 mm.) equivalent to that of a tube with an interior diameter of 60 mm.)
Tato volnost nesmie spdsobit Ziadne Upravy karosérie a musi reSpektovat zakony | These liberties must not entail any bodywork maodifications and must respect the laws
krajiny, vktorej sa sutaz kona, s ohfadom na hladiny hluku. of the country in which the competition is run with regard to noise levels.
TImi¢ je sucast vyfukového systému, ktora znizuje hladinu hluku vyfuku vozidla. | A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise
Prie€ny prierez timi¢a musi byt najmenej 170% prierezu vstupnej trubky a musi | level of the vehicle. The cross section of the silencer must be at least 170% of that of
obsahovat material pohlcujuci zvuk. Material pohlcujuci zvuk méze byt trubka so 45% | the inlet pipe and contain sound-deadening material. The sound-deadening material
perforaciou, alebo synteticky obal. Dizka timiga musi byt medzi 3 aZ 8-nasobkom | may take the form of a 45% perforated tube or synthetic packing. The length of the
jeho vstupného priemeru. TImi¢ méze byt dodany ako sériovy diel, privareny k trubke, | silencer must be between 3 and 8 times the inlet diameter. The silencer may be
ale tato trubka sa nepovazuje za sucast timica. supplied as a series part welded to a pipe, but the pipe is not considered as part of
the silencer.
Dodato¢né diely pre uchytenie vyfuku s povolené. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
328-p4 X X X Tepelné kryty su povolené : Heat shielding authorised :
- Priamo na zbernom potrubi, ak si demontovatelné - Directly on the manifold, if it is dismountable
- Na dieloch motora v tesnej blizkosti zberného potrubia, ak si demontovatelné. - On engine components in close proximity to the manifold, if it is dismountable
328-p6 KATALYZATOR (328p) CATALYTIC CONVERTER (328p)
Katalyzator sa povazuje za timi¢ a méze byt presunuty. The catalytic converter is considered as a silencer and may be moved.
328-p7 X X X MbézZe byt odstraneny iba ak je to povolené Clankom 252-3.6. It may be removed only if authorised by Article 252-3.6.
Moze byt bud sériovy (pochadzajuci z homologovaného modelu, vyrobeného vo viac | It must be either series (coming from the homologated model or from another model
ako 2500 kusoch), alebo zo zoznamu uvedeného v technickom liste n°8. produced in a quantity of more than 2500 units) or taken from the technical list n°8.
328 Ak je uchyteny priamo na zberné vyfukové potrubie méze byt nahradeny kuzefovitym | If it is fixed directly onto the manifold, the catalyst may be replaced with a conical or
-p7b X | X | X Y o g ; g . ; ; . .
trubkovym dielom rovnakej diZky a rovnakym vstupnym a vystupnym rozmerom. tubular part of the same length and with the same inlet and outlet dimensions.
330-0 ZAPALOVANIE (330) IGNITION (330)
330-1 X X X Znacka obmedzovaca otacok a vysokonapatove kable su lubovolné. Freedom for the make, for the rev. limiter and for the HT cables.
Zapalovacie sviecky su lubovolné, ale komoérkové zapalovacie svieCky su zakazané | Sparkplugs are free but pre-chamber spark plug type is prohibited.
331-0 CHLADENIE MOTORA VODOU (331) ENGINE WATER COOLING (331)
Pohon vodného c&erpadla méze byt odstraneny, alebo upraveny len ked ma €erpadlo | Only if the water pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be
331-01 X X | pbvodne mechanicky, alebo elektricky pohon. removed or modified.
Pbévodné Cerpadlo musi ostat' zachované. The original water pump must be kept.
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Novy chladi¢ sa méze pouzit pod podmienkou, Ze : A new radiator may be used on the following conditions :
[0 Musi pochadzat z modelu automobilu od vyrobcu produkujuceho viac ako 2500 | O It must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
kusov 2500 units.
Musi byt umiestneny na pévodnom mieste [ Be mounted in the original location
X Uchytenie méze byt fubovolného tvaru The fixings are free design.
Zaluzie chladiga st lubovolné Radiator screens are free
Nova nadrz sa méze pouzit pod podmienkou, ze New fans may be used on the following conditions :
0 Musi pochadzat z modelu automobilu od vyrobcu produkujuceho viac ako 2500 | O It must come from a model of automobile of a manufacturer produced in more than
kusov 2500 units
Musi byt namontovana priamo na chladiéi, alebo jeho drziakoch. [0 Be mounted directly on the radiator or its supports
331-02
Chladi¢ musi byt sériovy, alebo homologovany vo VRa The radiator must be the series one or homologated in VRa
X X Musi byt na pévodnom mieste, jeho uchytenie je lubovolné, ako aj vodné potrubia a | It must be mounted in the original location; the fixings and the water lines are free
kryty Radiator screens are free
Zaluzie chladiéa st fubovolné.
Je povolena montaz zachytnej nadrze vody. The fitting of a water catch tank is allowed.
Pbévodna vyrovnavacia sa méze nahradit inou pod podmienkou, Zze objem novej| The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the
nadrze nepresiahne 2 litre a Ze bude v motorovom priestore. capacity of the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the
engine compartment.
331-03 X X X | Zatka chladi¢a a systém jeho uzatvarania su lubovolné. The radiator cap and its locking system are free.
Termostat je lubovolny, ako aj systém riadenia ventilatora (ventilatorov) a teplota jeho | The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the
(ich) zapnutia. VonkajSie potrubie chladiacej kvapaliny k motoru a ich prislu$enstvo | temperature at which it (or they) cuts in.
su lubovolné. The liquid cooling lines external to the engine block and their accessories are free.
Mozu byt pouzité potrubia rézneho materialu a/alebo rozmerov. Lines of a different material and/or diameter may be used.
333-a0 MAZANIE / OLEJOVY OKRUH (333a) LUBRICATION / OIL CIRCUIT (333a)
333-a0b X Chladi¢, alebo vymennik su fubovolné The radiator or exchanger are free.
Chladi¢, vymennik vodal/olej, potrubia, termostat a sitka ¢erpadla (vratane poctu) su | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the
lubovolné (bez Upravy karosérie). number) are free (without modifying the bodywork).
Chladi¢ oleja nesmie byt zvonku karosérie. The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.
Otvoreny typ odvetrania olejovej vane : Open type sump breather:
ak mazaci systém zahffia otvoreny typ odvetrania olejovej vane, musi byt vybaveny | if the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in
tak, Ze olej tecie do zachytnej nadrze. Tato musi mat objem 2 litre. Tato nadrz musi | such a way that the oil flows into a catch tank. This must have a capacity of 2 litres.
byt bud z priehladného plastického materialu, alebo musi mat priehladny panel. This container must either be made of translucent plastic or include a transparent
panel.
333-a1 X X X Odluéovaé vzduch/olej : Air/oil separator:
odlucovac oleja zo vzduchu méze byt namontovany mimo motor (maximalny objem 1 | an air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity 1 litre), in
liter) v stlade s Obr. 255-3. accordance with Drawing 255-3.
Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci gravitacie. The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity
alone.
Olej musi z olejovej nadrze tiect do motora len za pomoci gravitacie. The oil must flow from the oil tank towards the engine by the force of gravity alone.
Vypary sa musia znovu nasat do motora sacim systémom The vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.
Ventilator : Fan:
na chladenie motorového oleja méze byt namontovany ventilator, ale nesmie mat | a fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.
vplyv na aerodynamiku.
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Obr.255-3

Récupérateur
Catch tank

Séparateur
Separator

Mierka oleja :
Mierka oleja je lubovolna pod podmienkou, Ze je po cely ¢as pritomna a nema inu

Oil gauge:
the oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It

333-a2 X X X funkciu. M6ze byt zo svojho pdvodného miesta premiestnena. may be moved from its original position.
Montaz olejového filtra, alebo vloZky v pracovnej polohe je povinna a cely olejovy The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil
prietok musi prechadzat tymto filtrom, alebo patrénou. Sériové olejové potrubie méze | flow must pass through this filter or cartridge.
byt nahradené inym The series oil line may be replaced with another.
Za ucelom montaze chladica oleja a napojenia teplotného a/alebo tlakového snimaca | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or the pressure sensor
333-a3 X X X | mbze byt drziak olejového chladi€a opracovany, alebo premiestneny. connections, the oil filter support may be machined or replaced.
Je dovoleny adaptér medzi olejovym filtrom a krytom olejového filtra, alebo medzi | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter
drziakom olejového filtra a blokom motora. Tento adaptér mdéze mat tiez olejové | support and the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling
chladenie a pripojenia na teplotny a/alebo tlakovy snimac and temperature and/or the pressure sensor connections.
333-b0 OLEJOVA VANA(333b) OIL SUMP (333b)
333-b0b X Pévodna Original.
Olejova vana musi byt povddnd, alebo homologovana vo VRa4. The oil sump must be either original or homologated in VRa4.
333-bl X X | Jej jedina funkcia je obsahovat ole;. Its sole function must be that of containing oil.
Pocet uchytnych bodov uchytenia nesmie prekroc€it podvodny pocet The number of mounting points must not exceed the original.
333b2 | x | x | x |Pdecky: Baffles:
Montaz priecok v olejovej vani je povolena. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
Medzi plochu tesnenia olejovej vane a blok motora méze byt umiestneny deflektor. | An oil deflector may be fitted between the planes of the oil sump gasket and engine
333-b3 X X Sériovy deflektor mdéze byt nahradeny pod podmienkou, Ze vzdialenost medzi | block. The series deflector may be replaced, provided that the distance between the
plochou tesnenia olejovej vane a plochou bloku motora sa nezvysi o viac ako 6 mm. | oil sump seal surface and that of the engine block is increased by no more than 6
mm.
Olejové ¢erpadlo : Oil pump:
Ak ma olejové Cerpadlo pévodne mechanicky, alebo elektricky pohon, méze byt tento | if the oil pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed
pohon odstraneny, alebo upraveny. or modified.
Prietok méze byt zvySeny voci pévodnému The flow rate may be increased relative to the original.
333-b4 X X | Kryt, ak nejaky ma, ako aj jeho umiestnenie v olejovej vani musi byt zachované voci | Its cover, if any, as well as their position inside the oil sump must remain original, but
pévodnému, ale vnutro skrine a jeho kryt mézu byt opracované . the inside of the housing and its cover may be machined.
Montaz napinania retaze olejového ¢erpadla je povolena. The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.
Pohon olejového Eerpadla je lubovolny. The drive system of the oil pump is free.
Systém regulacie tlaku oleja méze byt upraveny. The oil pressure regulation system may be modified.
333-b5 X X X | Akumulator vyrovnavania tlaku oleja musi byt pévodny. The oil pressure accumulator must be original.
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4 — PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 PALIVOVA NADRZ (401a) FUEL TANK (401a)

Musi byt v sulade s jednou z noriem FIA (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999) a| It must be in compliance with one of the FIA standards (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-

vyhovovat predpisom Clanku. 253-14. 1999) and comply with the prescriptions of Art. 253-14.

Objem pri Rally : min. 50 litrov, max. 10 Olitrov Capacity in Rallies : min. 50 litres, max. 100 litres..

Musi byt homologovany vo VRa. It must be homologated in VRa.

Je dovolené umiestnit filter a Cerpadlo mimo nadrz. It is permitted to place a filter and a pump outside the fuel tank.

Tieto diely musia byt nalezite ochranené These parts must be protected in adequate fashion.

Pri dvojpriestorovych vozidlach s palivovou nadrzou umiestnenou v batozinovom | For two-volume cars with a fuel tank installed in the luggage compartment, a fire-

priestore, musi palivovi nadrz a jej plniace hrdla obklopovat nehorfava, ohfiu a | resistant, flame-proof and liquid-proof case must surround the fuel tank and its filler
201-a1 kvapalindm odolna skriria. holes.

Pri trojpriestorovych vozidlach musi priestor pre posadku od palivovej nadrze | For three-volume cars a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof bulkhead or case

oddelovat nehorfava, ohriu a kvapalinam odolna prepazka. must separate the cockpit from the fuel tank.

Je povolené nahradit pévodné sériové palivové Eerpadlo jednym, alebo viacerymi | It is possible to replace the series production fuel pump with one or several low

nizkotlakovymi ¢erpadlami ponorenymi v palivovej nadrzi. pressure fuel pumps submerged in the tank.

401-a3 Na uzatvorenie nadrze sa méze pouzit akykolvek systém. Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.

402-a0 PALIVOVY OKRUH (402a) FUEL CIRCUIT (402a)

Pocet palivovych Eerpadiel musi byt homologovany. The number of fuel pumps must be homologated.
Montaz druhého palivového Eerpadla je povolend, ale musi byt iba ako nahradné, tzn. | The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only a spare fuel
Ze nesmie pracovat ako dodatoéné k pévodnému. pump, i.e. it cannot operate in addition to the authorised pump.

402-al Musi sa spustat len ak vozidlo nie je v pohybe, pomocou jednoduchého |It must be connectable only when the car is immobile and by means of a purely

mechanického zariadenia umiestneného pri ¢erpadle. mechanical device situated beside the pumps.

Tlak paliva : Fuel pressure:

v kazdom pripade musi byt mensi ako 5 bar. In any case, it must be less than 5 bar.

Montaz palivovych potrubi je fubovolna pod podmienkou, zZe vyhovuju predpisom | The installation of the petrol lines is free, provided that the prescriptions of Article 253-
Clanku 253.3 Prilohy J. 3 of Appendix J are respected.

Je povolené namontovat do palivového okruhu chladi¢ (maximalny objem 1 liter). It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).

202-32 Je povolené vyvftat do podlahy 3 otvory (maximalny priemer 70 mm, alebo rovnaku | It is authorised to drill 3 holes (maximum diameter of 70mm or equivalent area) in the
plochu), ktorych jedinou funkciou je umoznit priechod potrubi potrebnych pre privod / | floor, the sole function of which is to allow the passage of the lines necessary to feed /
vypustenie palivovej nadrze a za u€elom montaze snimaca hladiny paliva. empty the fuel tank and to allow the installation of the fuel level sensor.

Snima¢ hladiny paliva musi byt chraneny kvapalinam a ohfiu odolnym krytom, ktory | The fuel level sensor must be protected by a leak proof and flameproof cover
sa da demontovat iba pomocou naradia. removable only with the use of tools.
5 — ELEKTRICKE ZARIADENIE / ELECTRICAL EQUIPMENT

Elektricky systém : Electrical system :

500-1 Maximalne povolené napatie je 16 Voltov, okrem ovladania vstrekovacov a osvetlenia | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and lightning system
(dobijacie lampy, LED svetla...). (discharge lamp, LED lamp...).
Dodato€né meracie zariadenia, ako tachometer a pod. sa mézu montovat, alebo | Additional measuring instruments, such as speedometers, etc. may be installed or
premiestnit a mézu mat iné funkcie. Takato montaz nesmie vytvarat Ziadne |replaced, and possibly have different functions. Such installations must not involve

500-2 nebezpecenstvo. any risk.

Napriek tomu, ak to zvlastne ustanovenia sutaze zakazuju, nesmie byt tachometer
demontovany.

However, the speedometer may not be removed if the supplementary regulations of
the competition prevent this.
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Do elektrického systému mézu byt doplnené poistky. Fuses may be added to the electrical system.
Poistkova skrinka sa mdze premiestnit, alebo odstranit. The fuse boxes may be moved or removed.
Klaksén méze byt zmeneny a/alebo doplneny o dalsi, v dosahu posadky. The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the
500-3 passenger.
Na uzavretych tratiach nie je klaksén povinny. The horn is not compulsory on closed roads.
501-bat0 BATERIA (501bat) BATTERY (501bat)

Znacka a typ batérie :

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany.

Musi pochadzat z katalégu vyrobkov, alebo z katalégu dielov pre sutaze.

Maximalna kapacita je 250 Ah.

Minimalna hmotnost batérie je 8 kg.

Umiestnenie batérie (batérii) :

Batéria musi byt umiestnena na pdvodnom mieste, alebo v priestore pre posadku.
Batéria musi byt suchého typu, ak nie je v motorovom priestore.

Ak je batéria umiestnena v priestore pre posadku, musi byt za zékladriou sedadla
jazdca, alebo spolujazdca.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpe&ne uchytena a kladny pdl musi byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z povodného miesta musi byt prichytena ku karosérii
pouzitim kovovej podlozky a dvomi kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do
podlahy skrutkami a maticami.

Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit’ kovové skrutky s priemerom najmene;j
10 mm a pod kazdou skrutkou musi byt platni¢ka s hridbkou minimalne 3 mm a's
plochou minimalne 20 cm? zo spodu karosérie.

Mokra batéria :

Mokra batéria musi byt prekryta kvapalinam odolnym plastickym krytom, ktory je
prichyteny nezavisle od batérie.

Make and type of battery :

The make, capacity and cables of the battery are free.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.

It must be taken from a large scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.

Maximum capacity 250 Ah.

The minimum weight of the battery is 8 kg.

Location of the battery(ies) :

Battery must be located in its original location or in the cockpit.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.

If installed in the cockpit, the battery must be situated behind the base of the driver's
or co-driver’s seat.

Battery fixing :

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body
using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor
by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be
used, and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at
least 20 cmz beneath the metal of the bodywork.

Wet battery :

A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of
the battery.

Znacka a typ batérie :

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany

Musi pochadzat z katalégu vyrobkov, alebo z katalogu dielov pre sutaze.

Maximalna kapacita je 250 Ah.
Minimalna hmotnost batérie je 8 kg.

Umiestnenie batérie (batérii) :

Batéria musi byt umiestnena na pdvodnom mieste, alebo v priestore pre posadku.
Batéria musi byt suchého typu, ak nie je v motorovom priestore.

Ak je batéria umiestnena v priestore pre posadku:

- musi byt za zakladrfou sedadla jazdca, alebo spolujazdca.

- nova poloha batérie musi byt homologovana vo VRa.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pdl musi byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta musi byt prichytena ku karosérii
pouzitim kovovej podlozky a dvomi kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do
podlahy skrutkami a maticami.

Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit’ kovové skrutky s priemerom najmene;j

Make and type of battery :

The make, capacity and cables of the battery are free.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.

It must be taken from a large scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.

Maximum capacity 250 Ah.

The minimum weight of the battery is 8 kg.

Location of the battery(ies):

Battery must be located in its original location or in the cockpit.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.

If installed in the cockpit:

- the battery must be situated behind the base of the driver’s or co-driver’s seat.

- the new location of the battery must be homologated in VRa..

Battery fixing:

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body
using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor
by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be
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10 mm a pod kazdou skrutkou musi byt platni¢ka s hrdbkou minimalne 3 mm a s used, and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at
plochou minimélne 20 cm? zo spodu karosérie. least 20 cm? beneath the metal of the bodywork.

Mokra batéria : Wet battery:
Mokra batéria musi byt prekryta kvapalinam odolnym plastickym krytom, ktory je A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of
prichyteny nezavisle od batérie. the battery
501-bat2 Zasuvka pre pripojenie k batérii je v priestore pre posadku povolena. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
502-alt0 ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt) ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt)
Musia byt zachované. They must be retained.
502-alt1 M6Zu byt oddelené, alebo kombinované, zhodné s pévodnymi. They may be separate or combined, identical to the original.
Musia byt pévodné, alebo homologované vo VRa. They must be original or homologated in VRa..
Hnacie remenice a montaz je fubovolna The driving pulleys and the mountings are free.
502-altlb Musia byt pévodné Must be original.
503-écl0 OSVETLENIE(503écl) LIGHTING SYSTEM (503écl)
Celkove ,mo6ze byt pridanych 6 prednych svetiel, vratane prisluSnych poistiek pod | A maximum of 6 additional headlights are authorised, including the corresponding
podmienkou, Ze to povoluju zakony krajiny. ’ relays, on condition that this is accepted by the laws of the country.
Pridavné svetla sa nesmu zapocitat do merania celkovej dizky a do predného | The additional headlights must not be included in the overall length and in the front
previsu. overhang measurement.
Pridavné svetla Additional lights:
- Nesmu byt zabudované do karosérie. - They may not be housed within the bodywork.
- Nesmu sa pouZzit' pri prejazdoch medzi rychlostnymi skuskami. - They must not be used outside special stages.
- Musia byt namontované tak, ze pri pohlade spredu musia byt celé pod spodnym - They must be installed entirely below the lower edge of the windscreen when
okrajom ¢elného okna viewed from the front.
- Musia byt namontované symetricky - They must be installed symmetrically.
- Ziadna nova montaz, ani ich zabudovanie nesmie vytvarat aerodynamicky vplyv. - Any new housings or mounting system must not create any aerodynamic effect.
503-écl1 - Pridavné svetla nesmu vytvarat ostré hrany, alebo iné nebezpecenstvo (podla - The additional lights must not present any sharp edges or other hazards (to the
posudenia technickych komisarov) judgement of the scrutineers).
Ak su pévodné hmlové svetla nezavislé od prednych svetiel, mézu byt odstranené, | If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed or
alebo nahradené zastupujicim dielom homologovanym vo VRa (pozri Clanok 803- | replaced with the substitute part homologated in VRa (see Article 803-a2b for the
a2b pre podmienky pouzitia). conditions of use).
Denné svetld sa mézu nahradit za homologované vo VRa. Diurnal lights (daytime lights) may be replaced with the substitute part homologated in
VRa.
Kryty prednych svetiel sa mézu pouzit pod podmienkou, Ze ich jedinou funkciou je | Protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover
ochranit sklo svetiel a nemaju ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla. the glass and that they have no influence on the car’'s aerodynamics.
Smerovky (ako aj ich poloha) musia byt zachiované, ak si na pévodnom sériovom | Side indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the
vozidle. standard production car.
V3etky Ziarovky su fubovolné All bulbs are free.
Montaz cuvacieho svetla je povolena pod podmienkou, Ze sa zapne len ked je | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it is switched on only when
503-écl2 zaradend spiato¢ka a su dodrzané prisluSné dopravné predpisy. the reverse gear is engaged and that police regulations are respected.
6 — PREVODY / TRANSMISSION
602-b0 SPOJKA (602b) CLUTCH (602b)
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Nova spojka sa méze pouzit pod podmienkou, ze:: A new clutch may be used in the following conditions :
() sa predava v beznej predajnej sieti [ Sold in a distributor network
(J jej minimalny priemer je 183 mm 00 The minimum diameter of the clutch is 183 mm
b [0 ma najviac 2 trecie lamely 0 It must have a maximum of 2 friction discs
602-b1 () musi byt keramicka 0 It must be of the cerametallic type
() spojka motora je namontovana na zotrvacnik motora 0 Engine clutch to be mounted on the engine flywheel
X X | Mechanizmus spojky a lamela su bud sériové, alebo homologované vo VRa.. Clutch mechanism and disc either series or homologated in VRa..
Lamela spojky : Clutch disc:
[ubovolna free
602-b2
X X Lamela spojky: lubovolna, ak je zachovany pdvodny mechanizmus, alebo |Clutch disc: free if the original mechanism is kept or homologated in VRa..
homologovana vo VRa.
Nové ovladanie spojky (vratane nadrzky) sa méze pouzit pod podmienkou, ze : A new clutch control (with tanks) may be used in the following conditions :
0 Hlavny valec anadrzka  pochadzaju z modelu automobilu od vyrobcu | Master cylinder and tanks must be coming from a model of automobile of a
produkujuceho viac ako 2500 kusov manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units.
602-b4 [0 Nadrzka musi byt umiestnena v motorovom priestore [0 Tanks must be fitted in the engine compartment.
X X Ovladanie spojky musi byt pévodné, alebo homologované vo VRa. Gearbox mountings must be original or homologated in VRa.
Nadrzky su lubovolné Tanks are free.
603-0 DRZIAKY PREVODOVKY (603) TRANSMISSION MOUNTING (603)
MontaZe a ich uchytenie ku karosérii musia byt upravené Mountings and their anchorages on the bodyshell may be modified
603-01
X x | Drziaky prevodovky musiai byt pévodné, alebo homologované vo VRa Transmission mountings must be original or homologated in VRa
603-b0 PREVODOVKA (603b) GEARBOX (603b)
Nova prevodovka sa mdéze namontovat pod podmienkou, ze A new gearbox may be used in the following conditions :
() prevodovka je sekvenéna, alebo s klasickym radenim 0 Gearbox, sequential or classical (grid)
603-b0b [0 ma najviac 5 vprevodov + spiatocku 00 Maximum 5 ratios + reverse gear
[ skrifia je z hlinikovej zliatiny s hrubkou steny najmenej 5.5 mm 00 Housing in aluminium alloy of a minimum thickness of 5.5 mm
[ Sirka pastorku je minimalne = 13 mm pre vSetky prevody 0 Width of the pinions : Minimum width of the pinions = 13 mm for all gears
Prevodovka je bud pdvodna, alebo homologovana vo VRa. The gearbox is either original or homologated in VRa.
603-b1 X X | Vnutro prevodovky je lubovolné. Pocet zubov a homologované prevodové pomery | The inside of the gearbox is free. The number of teeth and the homologated ratios
musia byt zachované must be retained.
603-d0 OVLADANIE PREVODOVKY (603d) GEARBOX CONTROL (603d)
Je povolené pouzit nové ovladanie prevodovky a to bud sekvenéne, alebo klasické. It is authorised to use a new mechanical sequential or classical control (grid).
Radiacia paka musi byt prichytena bud k podlahe, alebo k stlpiku riadenia a moze byt | The gear lever must be fixed on the floor or on the steering column and may be
nastavitelna. ] adjustable.
Ak je prichytena na stlpiku riadenia, vedenie od paky k prevodovke nesmie byt tuhé | If fixed on the steering column the link between the lever and the gearbox must not be
d (musi byt cez lanko...) rigid (must be a cable...).
603-d1 Upravy karosérie za u¢elom zabudovania novych radiacich ty¢i su povolena len pod | Modifications to the bodywork for the passage of the new gearshift control are
podmienkou, Ze nie su v protichode s ostatnymi bodmi tychto predpisov. authorised only if they are not in contradiction with other points of these regulations.
Zmena prevodov sa musi diat mechanicky. Gear changes must be made mechanically
X X | Sekvencéné, alebo klasickym prepojenim homologovanym vo VRa4 (je povolenych | Sequential or classical linkage homologated in VRa4 (several types authorised)
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niekolko typov). Ovladanie prevodovky musi byt homologované vo VRa

The gearbox control must be homologated in VRa.

Kiby prepojenia prevodovky st fubovolné (gulové kiby nahradené silentblokmi)

603-d1b The joints of the gearbox linkage are free (ball joint replacing silent block).

603-h0 CHLADENIE PREVODOVKY (603h) GEARBOX COOLING (603h)
M6Zu sa pouzit dodato¢né mazacie a chladiace zariadenia oleja. An additional lubrication and oil cooling device may be used.
Ak je ventilator uchyteny k chladi€u, tak maximalna vzdialenost medzi zadnou stenou | If a fan is fitted on the cooling radiator, the maximum distance between the rear face
jadra chladi¢a a najvzdialenejSou zadnou hranou ventilatora nesmie byt viac ako 150 | of the radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
mm.
Mazacie zariadenie a olejovy chladiaci systém : Lubrication device and oil cooling system:

603-h1 Pévodny, alebo homologovany vo VRa. Original or homologated in VRa.
Pbévodna skrifia prevodovky mdze byt vybavena dvomi (2) pripojeniami na olejovy | The original gearbox housing may be equipped with two (2) oil circuit connections.
okruh. Jedinym ucelom tychto otvorov musi byt pripojenie privodnych a odpadovych | The sole purpose of these orifices must be to connect the outflow and inflow lines of
potrubi olejového obvodu. the ail circuit.
Ak je ventilator uchyteny k chladicu, tak maximalna vzdialenost medzi zadnou stenou | If a fan is fitted on the cooling radiator, the maximum distance between the rear face
jadra chladi¢a a najvzdialenejSou zadnou hranou ventilatora nesmie byt viac ako 150 | of the radiator core and the rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
mm.

605-a0 ROZVODOVKA (605a) FINAL DRIVE (605a)
Rozvodovka Final drives:
Lubovolna Free

605-al
Rozvodovka : pbévodnd, alebo homologovana vo VRa Final drives: original or homologated in VRa.
Len homologované prevody rozvodovky vo VRa (montaz pastorok/veniec) su|Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VRa are
povolené, ako dopinkové k pévodnym. authorised, in additional to the original drive.
Zariadenie odpdjajuce rozvodovku musi byt homologované vo VRa.Nadrzka | The rear final drive disconnect device must be homologated in VRa. The fluid tank of
zariadenia moze byt v priestore pre posadku, alebo v batozinovom priestore. Musi | the device may be located in the cockpit or in the boot. It must be made from a flame-
byt z nehorfavého materialu, alebo prekryta kvapalinam a ohriu odolnym krytom. proof material, or be protected by a leak and flame-proof cover.

605-a2 SKRINA ZADNEHO DIFERENCIALU REAR DIFERENTIAL HOUSING
Méze byt pouzity iba sériova skrifa. Only the series housing may be used.
Jednoduché miestne opracovanie vonkajsich €asti je povolené len za jedinym U€elom | Single local machining of the external part of the housing is allowed for the sole
a to uchytenie homologovanych chladiacich zariadeni vo VRa4. purpose of fitting the homologated cooling device in VRa4.
Pdévodny, alebo homologovany vo VRa Original or homologated in VRa

605-d0 DIFERENCIAL (605d) DIFFERENTIAL (605d)
Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania Mechanical type limited slip differential :
Lubovolného tvaru Free design.
Zasdny diferencial Rear differential :

605-d1 Za ucelom jeho montaze sa méze skrina diferencialu vo vnutri upravit. In order to allow its fitting, the interior of the original differential housing may be

modified

Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania
pbévodny, alebo homologovany vo VRa.

Mechanical type limited slip differential:
original or homologated in VRa.
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Hrubka lamiel, poCet predpatych pruzin a hrubka vymedzovacich podloziek na|The thickness of the discs, the number of preload springs and the thickness of
nastavenie predpatia sa mozu upravit.: spacers for preload adjustment may be modified.

Zadny diferencial : Rear differential :
Za ucelom jeho montaze sa moéze skrina diferencialu vo vnutri upravit. In order to allow its fitting, the interior of the original differential housing may be
modified.
Diferencidl s mechanickym obmedzovanim preSmykovania znamena akykolvek | “Mechanical limited slip differential” means any system which works purely
605-d2 systém, ktory pracuje cisto mechanicky, tzn bez pomoci hydraulického, alebo | mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric system.
elektrického systému
Ak je homologované vozidlo vybavené viskéznou spojkou, mbze byt ponechana, ale | If the homologated vehicle is fitted with a viscous clutch, it may be retained but it is
605-d3 nesmie sa pridat ziadny diferencial, alebo ju upravit. not possible to add another differential or to modify it.
Viskézna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
606-c0 POLOOSI A POZDLZNE HRIADELE (606c) TRANSMISSION HALF-SHAFTS AND LONGITUDINAL SHAFTS (606c)
Pévodny, alebo lubovolny tvar s: Original or free design with :.
0 Minimalny priemer / hriadel : 24 mm piny. 0 Minimum diameter / shaft : 24 mm full.
0 Klby stalych otatok musia pochadzat zmodelu automobilu od vyrobcu|e [ Constant velocity joints derived from a model of automobile of a manufacturer
produkujuceho viac ako 2500 kusov, (vSetky Upravy su povolené). produced in a quantity of more than 2500 units (all modifications permitted).
606-c1 V pripade trojnozkového klbu mézu byt puzdro a pavuk s valéekmi odvodené kazdy z | In the case of tripod joint, the housing and the spider with rollers may each be
iného modelu automobilu vyrobcu vyrobeného v mnozstve viac ako 2 500 kusov. derivated from a different model of automobile of a manufacturer produced in a
’ quantity of more than 2500 units.
Minimalna hmotnost kompletného pozdizneho hriadela (bez stredového loziska) : Minimum weight of the complete longitudinal shaft (without central bearing) : 8.5 kg. .
8.5 kg.
Spojovacie poloosi mézu byt duté.. The intermediate half-shaft may be hollow.
606-c2 P6vodné, alebo homologované vo VRa.. Original or homologated in VRa..
7 — ZAVESENIE / SUSPENSIONS
700-a0 PREDNA A ZADNA NAPRAVA (VSETKY TYPY) (700a) FRONT AND REAR RUNNING GEAR (ALL TYPES) (700a)
Zosilenie konstrukénych dielov zavesenia a ich montaznych bodov pridanim materialu | The reinforcing of the structural parts of the suspension and of their anchorage points
700-al je povolené. through the addition of material is authorised.
Silentbloky sa mézu nahradit’ inym typom spojenia ; priruby su povolené A silent block may be replaced with another type of joint; collaring is authorised.
Pomocny ram : Subframes:
Silentbloky montéZze pomocného ramu a/alebo prieénych prvkov m6zu byt z iného | The silent blocks for mounting the subframes and/or the cross members may be of a
materialu ako pévodné (napr.tvrdSie silentbloky, hlinik, nylonové krazky) pokial | different material from the original (e.g. harder silent blocks, aluminium, nylon rings)
700-a2 poloha pomocného ramu a/alebo prieénych prvkov vo vztahu ku karosérii ostane |as long as the position of the subframe and/or cross members in relation to the
zhodna s pévodnou vzhladom k trom (3) vztaznym osiam. bodyshell remains identical to the original following the three (3) axes of reference.
Pomocny ram a/alebo prie¢ne prvky, karoséria a pdvodne montdzne body sa tymto v | The subframes and/or cross members, the bodyshell and the original mounting points
Ziadnom pripade nesmu upravit'. may in no way be modified by this action.
Pri kontrole tychto pol6h sa uplatni tolerancia +/- 5 mm. A tolerance of +/- 5 mm is applied to the measurement of these positions.
701-b0 PREDNE A ZADNE NABOJE KOLIES (701b) FRONT AND REAR WHEEL HUBS (701b)
Pbévodné, alebo usia pochadzat z modelu automobilu od vyrobcu produkujuceho viac | Original or coming from a model of automobile of a manufacturer produced in a
701-b0b . .
ako 2500 kusov, quantity of more than 2500 units
701-b1 Pévodné, alebo homologované vo VRa. Original or homologated in VRa..
701-c0 UNASAC NABOJA PREDNEHO KOLESA A DRZIAK UNASACA A ZADNY DIEL [ FRONT WHEEL HUBCARRIER AND HUBCARRIER SUPPORT AND REAR
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(701c) MEMBER (701c)
701-cO M6Zzu sa zosilnit’ (dutinové prierezy su povolené) They may be strengthened (hollow sections authorised).
701-c0 Pévodny, alebo homologovany vo VRa4. Original or homologated in VRa4..
701-c1 NABOJE PREDNYCH A ZADNCH KOLIES FRONT AND REAR WHEEL HUBCARRIERS
701-c1 Pévodny, alebo homologovany vo VRa3. Original or homologated in VRa3..
701-dO PREDNE A ZADNE DIELY ZAVESENIA A TROJUHOLNIKY (701d) FRONT AND REAR SUSPENSION MEMBERS AND WISHBONES (701d)
Ihlickové loziska su povolené Needle bearings are forbidden.
Zosilenie je povolené len pridanim materialu, sledujuc pdévodny tvar, musi sa ho | Reinforcement allowed only by addition of material following the original shape and in
701-dOb dotykat a pod podmienkou, Ze pbévodny diel ostane lahko rozpoznatelny a Zze |contact with it and on condition that the original parts remain easily identifiable and
zosilenie nespoji dva oddelené diely dohromady that the reinforcements do not allow to join two distinct parts together.
Sedla pruzin sa mézu odstranit, ak sa nepouziju. The spring seats may be removed if they are not used.
Prvky zavesenia( trojuholniky, ramena, podpery kibov priskrutkované ku karosérii, | The suspension components (wishbones, arms, joint supports bolted to the bodyshell
701-d2 alebo pomocnému ramu), ako aj karoséria a pomocny ram musia byt bud pévodné, | or subframe) as well as the bodyshell and subframes must either be original and
alebo homologované vo VRa comply with the present regulations or be homologated in VRa
701-d3 Silentbloky a gulové kiby sa mézu nahradit Uniball kibmi, alebo klznymi loZiskami. The silent blocks or ball joints may be replaced with Uniball joints or plain bearings.
701-€0 PREDNY A/ALEBO ZADNY POMOCNY RAM (701e) FRONT AND/OR REAR SUBFRAMES (701e)
Pbévodny. Zosilenie pomocnych ramov a montaznych bodov pridanim materialu je | Original. Strengthening of the subframes and of the mounting points through the
701-e0b povolené. Zosilenia zavesenia nesmu vytvarat duté priestory a nesmu dovolit | addition of material is allowed. The suspension reinforcements must not create hollow
spojenie dvoch oddelenych dielov tak, aby vytvarali jeden celok. sections and must not allow two separate parts to be joined together to form one.
701-el Musi byt homologovany vo VRa. Must be homologated in VRa..
702-0 PRUZINY (702) SPRINGS (702)
702-a0 VINUTE PRUZINY (702a) HELICOIL SPRINGS (702a)
Lubovolné: Free:
Tato volnost ohladne pruzin zavesenia neopravfiuje nikoho ignorovat svetld vysku These freedoms on the suspension springs do not authorise one to disregard the
702-al ground clearance.
Lubovolné Free
Nech je umiestnenie pruzin akékolvek ich nahradenie zavitovymi pruzinami|Whatever the position of the original springs, it is allowed to replace them with coil
702-a2 sustrednymi s timi€mi je povolené. Diely pre zabraneniu pohybu pruzin vzhladom k | springs concentric to the shock absorbers.
ich montaZznym bodom su povolené Parts for preventing the springs from moving in relation to their mounting points are
authorised.
704-a0 TORZNE TYCE (704a) TORSION BARS (704a)
Lubovolné: Free:
704-al Tato volnost’ ohladne torznych ty&i neopraviuje nikoho ignorovat' svetlt vysku These freedoms on the torsion springs do not authorise one to disregard the ground

clearance.
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706-a0 PREDNY A ZADNY STABILIZATOR (706a) FRONT AND REAR ANTI-ROLL BARS (706a)
P&vodny, alebo zamenitelny, pochadzajici z modelu vozidla vyrabaného v pocte viac | Original or interchangeable coming from a model of automobile of a manufacturer
706-a0b X ako 2500 kusov. produced in a quantity of more than 2500 units.
M6Zu sa odstranit, alebo rozpojit. They may be removed or disconnected
Pdévodny, alebo homologovany vo VRa Original or homologated in VRa.
706-al X X | Stabilizatory homologované vyrobcom mézu byt odstranené, alebo odpojené. The anti-roll bars homologated by the manufacturer may be removed or disconnected.
707-b0 TLMICE (707b) SHOCK ABSORBERS (707b)
Lubovolny tvar pod podmienkou, ze : Free design on the following conditions :
() dostupny v beznej distribu¢nej sieti ) Sold in a distributors’ network
0 klzné loziska su povinné (pouzitie gulickovych lozZisk s linearnym vedenim je |0 Plain bearing are mandatory (the use of ball bearings with linear guidance is
zakazané) prohibited)
[0 nastavenie zvonku je zakazané (kompresiou / previnutim) [0 External adjustment forbidden (compression / rebound)
Nastavenie pruzin a timi¢ov sediac v mieste pre posadkuje zakazané The adjustment of the spring and shock absorber settings from the cockpit is
prohibited.
Sedlad pruzin sa mbézu vyrobit ako nastavitelné, ak nastavitelna Cast je sucCastou | The spring seats may be made adjustable if the adjustable part forms part of the seats
sediel aje oddelena od inych pévodnych dielov zavesenia a Sasi (m6ze sa odstranit) |and is distinct from the other original parts of the suspension and the chassis (it may
be removed).
S ohladom na princip ich €innosti su plynové timi¢e povazované za hydraulické. With regard to their operating principle, gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers.
Skuska principu ¢innosti timi€¢ov sa vykona nasledovne : The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as
follows :
Ked sa timiCe a torzné ty¢e odmontuju, vozidlo musi do 5 minut klesnut na dorazy. Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to
the bump stops in less than 5 minutes.
V pripade olejovo-pneumatického zavesenia sa mézu nédoby, o dorozmerov, tvaru | In the case of an oil-pneumatic suspension, the spheres may be changed as regards
a materialu menit, ale nie ich pocet.. Kohutik na nastavenie zvonku vozidla, sa méze | their dimension, shape and material, but not their number. A tap, adjustable from
uchytit na nadoby outside the car, may be fitted on the spheres
TIimi¢e musia byt bud pévodné, alebo homologované podla tabulky z listov VRa4. The shock absorbers must be either series or homologated in the table of the VRa4
form.
Nastravovanie pruzin a timi¢ov sediac v priestore pre posadku je zakazané. The adjustment of the spring and shock absorber settings from the cockpit is
prohibited.
Sedld pruzin sa mézu nastavovat, pokial nastavitelnd ¢ast je sicastou sediel a | The spring seats may be made adjustable if the adjustable part forms part of the seats
odliSuje sa od ostatnych pdvodnych dielov zavesenia a $asi (m6zu sa odstranit). and is distinct from the other original parts of the suspension and the chassis (it may
be removed).
Plynové timi€e su vzhlfadom k svojmu principu €innosti povaZzované za hydraulické | With regard to their operating principle, gas-filled shock absorbers are considered as
timice. hydraulic shock absorbers.
707-bl X X | Kontrola principu €innosti timi€a sa musi vykonat' nasledovne : The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as
follows:
Akonahle su pruziny al/alebo torzné ty¢e odstrdnené musi vozidlo dosadnut na | Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to
koncové dorazy za menej ako 5 minut the bump stops in less than 5 minutes.
V pripade olejovo-pneumatického zavesenia sa mézu gule zamenit ¢o do rozmeru, | In the case of an oil-pneumatic suspension, the spheres may be changed as regards
tvaru, a materialu, ale nie ¢o do poctu. Na gule sa mbze namontovat ventil, |their dimension, shape and material, but not their number. A tap, adjustable from
nastavitelny zvonku vozidla. outside the car, may be fitted on the spheres.
Je povolené len vedenie klznymi loziskami. Only guidance by plain bearings is authorised.
Nech je typ timi¢ov akykolvek klzné loziska su povinné a pouzitie gulickovych lozZisk s | Whatever the type of shock absorbers, plan bearings are mandatory and the use of
linearnym vedenim je zakazané. bearings with linear guidance is prohibited.
707-b2 X X x | Néadrzky timicov moézu byt prichytené na nezmenenu karosériu vozidla. Ak maju | The damper tanks may be attached on to the unmodified shell of the car. If the shock
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timi¢e oddelené nadrzky kvapalin umiestnené v priestore pre posadku, alebo v
batoZinovom priestore, musia byt tieto pevne uchytené a opatrené ochrannym
krytom .

absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if this is
not separated from the cockpit, these must be firmly secured and fitted with a
protective cover.

Lano na obmedzienie zdvihu zavesenia méze byt uchytené ku kazdému zaveseniu..

A strap or cable for limiting the suspension travel may be affixed to each suspension.

707-b3 Pre tento ucel méze byt vyvitana diera maximalneho priemeru 8,5mm na strane | To this end, holes of a maximum diameter of 8.5 mm may be bored on the bodyshell
karosérie aj zavesenia. side and on the suspension side.
Zvisly pohyb zavesenia je obmedzeny na 230mm. Vertical suspension travel is limited to 230 mm.
Spbsob merania : Measuring method :
707-b4 Vozidlo musi stat s odmontovanymi pruzinami timiCov. Koleso sa musi pohybovat z | The car must be on stands with the shock absorber springs dismounted. The wheel
polohy uplne stlaéeného do polohy uplne otvoreného timic¢a. Pohyb je priemer | must be moved from the fully closed to the fully open shock absorber positions. The
zvislého premiestnenia dvoch bodov stredovej roviny kolesa diametralne prozilahlych | travel is the average of the vertical displacements of two points of the median plane of
ku zvislej rovine. the wheel diametrically opposed on a vertical plane.
707-b4 ZOSTAVA TLMICA TYPU McPHERSON (707c) McPHERSON STRUT ASSEMBLY (707c)
Lubovolny tvar Free design
707-b5 N . . - .
Pévodny, alebo homologovany vo VRa Original or homologated in VRa.
Tvar sediel pruzin zavesenia je lubovolny. The shape of the suspension spring seats is free.
707-b6 Sy o . o
Ich material je fubovolny.. Their material is free.
707-b7 HORNE BODY PREDNEHO A ZADNEHO ZAVESENIA FRONT AND REAR SUSPENSION TOP MOUNTS
Lubovolny tvar Free design.
Ak je raz horny bod uchyteny na karosérii poloha bodu ¢apu sa nesmie premiestnit | Once the top mount is fitted on the bodyshell, the position of the pivot point must not
707-b8 viac ako 20 mm v smere osi X / 20 mm v smere osi Y / 20 mm v smere osi Z od | be moved more than 20 mm in X /20 mm in Y / 20 mm in Z from the position of the
polohy bodu ¢apu sérioveho vozidla. pivot point of the series car.
Uprava karosérie pre uchytenie hornych bodov : Madifications to the bodyshell for fixing the top mount :
Len vftanie, najviac 12 mm. Drills only, 12 mm maximum diameter.
707-b9 P6vodné, alebo homologované vo VRa Original or homologated in VRa.
8 — PODVOZOK / RUNNING GEAR
801-a0 KOLESA(801a) WHEELS (801a)
Za Ziadnych okolnosti nesmie montaz "rafik/pneumatika" prekrocit Sirku 8” a priemer | Under no circumstances may the "rims/tyres" assembly exceed a width of 8" and a
650mm. diameter of 650 mm.
Vo zvislom priemete musi karoséria kryt najmenej 120° hornej cCasti kolesa | In vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of the upper part of the
(umiestnenj nad osou kolesa pri pohlade z boku). wheels (situated above the axis of the wheel when seen from the side).
Uchytenie kolesa skrutkami mbze byt zmenené na uchytenie so zavrtnymi skrutkami | Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.
a s maticami.
801-al Vo vsetkych ostatnych ohladoch su kolesa lubovolné pod podmienkou, Ze su odliate | In all other respects the wheels are free, provided that they are made of cast

z hliniku, alebo ocele a su z jedného kusu.

Pouzitie fubovolnych rozpernych krdzkov je dovolené.

Montaz dodatoéného odsavania vzduchu je na kolesach zakazana.

Ozdobné kryty kolies musia byt demontované.

Pouzitie akéhokolvek zariadenia pre udrzanie plného vykonu pneumatiky s vnatornym
tlakom rovnym, alebo niz§im ako atmosfericky je zakazané. Vnutro pneumatiky
(priestor medzi rafikom a vnatornou stranou pneumatiky) musi byt vyplneny len

aluminium or steel and in a single unit.

The use of track spacers is freely authorised.

The fitting of air extractors added onto the wheels is prohibited.

Wheel embellishers must be removed.

The use of any device for maintaining the full performance of the tyre with an internal
pressure equal to or lower than atmospheric pressure is prohibited. The interior of the
tyre (the space between the rim and the internal part of the tyre) must be filled only
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vzduchom with air.
Pre rally na Strku For Gravel Rallies
801-a2 X X Su povolené len rafiky 6” x 15”. Only 6” x 15” rims are authorised.
Minimalna hmotnost : 8kg Minimum weight: 8 kg.
Pre rally na asfalte For Asphalt Rallies
801-a3b Su povolené len rafiky rozmerov 6,5” x 16” a ich minimalna hmotnost je 7,5 kg . Only rims measuring 6.5” x 16” and with a minimum weight of 7.5 kg are authorised.
Ra4B : Ra4B :
Su povolené len rafiky 6.5” x 16” (or 7” x 17”) a ich minimalna hmotnost je 7.5 kg | Only rims measuring 6.5” x 16” (or 7’ x 17”) and with a minimum weight of 7.5 kg (or
801-a3c X (alebo 8 kg) 8 kg) are authorised.
Ra4C : Ra4C:
su povolené len rafiky rozmerov 7” x 17” a ich minimalna hmotnost je 8 kg . only rims measuring 7” x 17” and with a minimum weight of 8 kg are authorised.
801-a3d x |Ras Ra3
Len rafiky rozmerov 7” x 17” a ich minimalna hmotnost 8 kg su povolené. Only rims measuring 7” x 17” and with a minimum weight of 8 kg are authorised.
802-0 NAHRADNE KOLESO (802) SPARE WHEEL (802)
Rezervné koleso (kolesa) nie je (su) povinné. Ak sa vSak pouziju musia byt bezpecne | Spare wheel(s) is (are) not compulsory. However, if there are any, they must be
uchytené a nesmu byt v priestore pre posadku vozidla a v mieste prednych sedadiel | securely fixed, and not installed in the space reserved for the driver and the front seat
(ak su v priestore) a z ich umiestnenia nesmie vyplynut Ziadna vonkajSia Uprava passenger (if aboard), and no modification to the external appearance of the
karosérie. bodywork must result from this installation.
Ak je rezervné koleso pdvodne uloZzené v uzavretom priestore a ak je toto koleso | When the spare wheel is originally placed in a closed housing and when this wheel is
vymenené za $irsie (Clanok 6.4) v tomto priestore,m6Ze sa odstranit ¢ast povrchu | changed for a wider one (see Article 6.4), situated in this space, it is possible to
tohto krytu v tom mieste, kde zasahuje priemer nového kolesa (Obr. 254-2). remove from the cover of the location of the wheel the surface induced by the
diameter of the new wheel (Drawing 254-2).
802-1 X
254-2
Najmenej jedno nahradné koleso je povinné. At least one spare wheel is compulsory.
Musia byt pevne uchytenéa nesmu byt v priestore pre posadku. Z tejto Upravy nesmu | They must be securely fixed, and not installed in the space reserved for the occupants
802-1 X I e L - f o .
vzniknut Ziadne vonkajSie upravy karosérie. of the vehicle. No exterior modification of the bodywork must result from this
installation.
803-a0 BRZDOVY SYSTEM (803a) BRAKING SYSTEM (803a)
803-a0b Musi vyhovovyt Clanku 253-4. : It must comply with Article 253-4.
803-a01 X x | Pévodny, alebo homologovany vo VRa Original or homologated in VRa.
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Nadrzky su lubovolné. Tanks are free
Ak je v sériovej verzii vozidlo vybavené protiblokovacim zariadenim méze byt riadiaca | If, in its original version, a car is equipped with an anti-lock braking system, the control
jednotka a diely protiblokovacieho systému odstranené pod podmienkou, ze budu | unit and the parts of the anti-lock braking system may be removed, provided that the
dodrzané predpisy Clanku 253-4 Prilohy J.. prescriptions of Article 253-4 of Appendix J are respected.
803-a2 Ak zvazok nie je sériovy je pouzitie protiblokovacieho zariadenia zakazané. If the wiring harness is not the series one, the use of an anti-lock system is forbidden.
Ochranné plechy mézu byt odstranené, alebo ohnuté. Protection plates may be removed or folded.
Brzdové potrubie méze byt zamenené za potrubie leteckého typu Brake lines may be changed for aviation type lines.
Volné potrubia : Free ducts :
Ku kazdej brzde je povolené jedno chladiace potrubie s maximalnym vnutornym | For each brake, one cooling duct with a maximum internal diameter of 10 cm is
priemerom 10 cm, alebo dve chladiace potrubia s maximalnym priemerom 7 cm. | allowed, or two cooling ducts with a maximum diameter of 7 cm. This diameter must
Tento rozmer musi byt dodrzany vo vy$e 2/3 dizky medzi vstupom a vystupom. Tieto | be maintained over at least 2/3 of the distance between its entrance and exit. These
potrubia mézu byt vyrobené z kompozitného materialu. ducts may be made of composite material.
Su povolené len nasledujuce montazne body prichytenia potrubia na privedenie | Only the following mounting points are authorised for the fixation of the lines to bring
chladiaceho vzduchu k brzdam : the cooling air to the brakes :
- pévodné otvory v karoseérii, napr.pre hmlové svetla sa m6ézu pouzit na privod | [ Original apertures in the bodywork, e.g. for fog lamps, may be used to bring the
vzduchu k brzdam ; cooling air to the brakes;
- napojenie potrubi na pévodné otvory v karosérii je lubovolné pod podmienkou, Ze | The connection of the air ducts to the original apertures in the bodywork is free,
otvory sa nezmenia; provided that these apertures remain unchanged
- ak vozidlo nema pdvodné otvory mdézu sa v prednom narazniku urobit dva (2) | O If the car does not have any original apertures, two (2) circular apertures of a
kruhové otvory s maximalnym priemerom 10 cm, alebo zhodného prierezu; maximum diameter of 10 cm, or an equivalent section, may be made in the front
bumper
- tieto potrubia sa nemozu pripevnit na naboj kolesa. [0 These lines must not be fixed to the hubcarrier
- tieto potrubia sa moézu prichytit ku karosérii, alebo k vedeniu zavesenia, ale | U These lines may be fixed to the bodyshell or to the suspension links but must not be
nesmu byt prichytené k drziaku naboja fixed to the hubcarrier.
803-a2b Volné potrubia : Free ducts:
Ku kazdej brzde je povolené jedno chladiace potrubie s maximalnym vnutornym | For each brake, one cooling duct with a maximum internal diameter of 10 cm is
priemerom 10 cm, alebo dve chladiace potrubia s maximalnym priemerom 7 cm. | allowed, or two cooling ducts with a maximum diameter of 7 cm. This diameter must
Tento rozmer musi byt dodrzany vo vy$e 2/3 dizky medzi vstupom a vystupom. Tieto | be maintained over at least 2/3 of the distance between its entrance and exit. These
potrubia m6zu byt vyrobené z kompozitného materialu. ducts may be made of composite material.
Su povolené len nasledujuce montazne body prichytenia potrubia na privedenie | Only the following mounting points are authorised for the fixation of the lines to bring
chladiaceho vzduchu k brzdam : the cooling air to the brakes:
- pévodné otvory v karosérii, napr.pre hmlové svetlda sa m6zu pouzit na privod | - original apertures in the bodywork, e.g. for fog lamps, may be used to bring the
vzduchu k brzdam ; cooling air to the brakes;
- napojenie potrubi na pévodné otvory v karosérii je flubovolné pod podmienkou, Zze | - the connection of the air ducts to the original apertures in the bodywork is free,
otvory sa nezmenia; provided that these apertures remain unchanged;
- ak vozidlo nema pévodné otvory mézu sa v prednom narazniku urobit dva (2)| - if the car does not have any original apertures, two (2) circular apertures of a
kruhové otvory s maximalnym priemerom 10 cm, alebo zhodného prierezu; maximum diameter of 10 cm, or an equivalent section, may be made in the front
bumper;
- tieto potrubia sa nemozu pripevnit na naboj kolesa. - these lines must not be fixed to the hubcarrier.
- tieto potrubia sa moézu prichytit ku karosérii, alebo k vedeniu zavesenia, ale| - these lines may be fixed to the bodyshell or to the suspension links but must not
nesmu byt prichytené k drziaku naboja be fixed to the hubcarrier.
Potrubie homologované vo VRa._: Ducts homologated in VRa.;
Homologované potrubie sa méze pouzit. Homologated ducts may be used.
Zariadenie na zoskrabavanie blata nahromadeného na brzdovych kotucoch a/alebo | A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and/or the
803-a2c kolesach sa méze pridat. wheels may be added.
Méze sa pouzit zariadenie na ochranu bfzd pred odlietavajucimi kamerimi. A device to protect the brakes from flying stones may be used.
803-a3 Sada nahradzujuca pévodnéservo brzdy, namontovana medzipedal a hlavny brzdovy | A kit replacing the original servo-brake, mounted between the pedal and the brake

valec je povolena.

master cylinder is allowed.
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Posilfiova¢ bfzd : pévodny, alebo homologovany vo VRa.. Servo-brakes: original or homologated in VRa..
Brzdové potrubie : Brake linings :
material a spdsob montaze (nitovanie, alebo lepenie) su lubovolné Material and mounting method (riveted or bonded) are free
803-a4
Brzdové potrubie : Brake linings:
material a spésob montaze (nitovanie, alebo lepenie) su fubovolné material and mounting method (riveted or bonded) are free
803-b0 BLOK PEDALOV (803b) PEDAL BOX (803b)
Spevnenie dodanim materialu je povolené za podmienky, ze pdvodny blok pedalov | Reinforcement allowed by additional material only on condition that the original pedal
ostane jasne identifikovatelny a Ze zosilnenie nespoji dva oddelené diely. box remain readily identifiable and that the reinforcements do not make solid two
distinct parts.
Standardné vozidla vybavené automatickou, alebo poloautomatickou prevodovkou : Standard cars equipped automatic or semi-automatic type gearbox :
803-b0
M6ze sa pouzit spojkovy pedal pochadzajuci z modelu vozidla vyrabaného v pocte | A clutch pedal coming from a model of automobile of a manufacturer produced in a quantity
viac ako 2500 kusov, ktory sa méZe aj upravit, ak je to nevyhnutné. of more than 2500 units and the necessary modifications to its assembly may be used.
Pdévodny, alebo homologovany vo VRa. Original or version homologated in VRa.
803-c0 HLAVNY VALEC (803c) MASTER CYLINDER (803c)
Tandemovy hlavny valec Tandem Master Cylinder :
Novy tandemovy hlavny valec sa mdze pouzit, ale musi pochadzat z modelu|A new Tandem master cylinder may be used on the condition that it's coming from a
automobilu od vyrobcu produkujiceho viac ako 2500 kusov, model of automobile of a manufacturer produced in a quantity of more than 2500
803-cOb units.
Tandemovy hlavny valec : Tandem Master Cylinder:
pbévodny, alebo homologvany vo VRa. original or homologated in VRa..
803-c2 HLAVNY POSILNOVAC A PODTLAKOVE CERPADLO (803c) MASTER VAC AND VACUUM PUMP (803c)
P&vodné, alebo upravené homologované vo VRa. Original or modification homologated in VRa..
803-c3 Su povolené Upravy karosérie pod podmienkou, Ze nemaju inu funkciu ako uchytenie | Modifications to the bodyshell are authorised, provided that they have no other
hlavného valca a/alebo bloku pedalov. function than to allow the fixing of the master cylinder and/or pedal box.
803-d0 REGULATOR TLAKU (803d) PRESSURE REGULATOR (803d)
Predny a zadny regulator tlaku/obmedzovac : Front and rear Pressure Regulator / Limiter :
Lubovolny tvar. Free design
803-d1
Predny a zadny regulator tlaku/obmedzovac je povoleny. Front and rear Pressure Regulator / Limiter authorised.
Regulator tlaku/obmedzova¢ musi byt pévodny, alebo homologvany vo VRa.. The pressure regulator / limiter must be original or homologated in VRa..
803-h0 RUCNA BRZDA (803h) HANDBRAKE (803h)
Zariadenie blokovania ru¢nej brzdy sa moze odstranit, aby sa namontovala | The handbrake locking mechanism may be removed in order to obtain instant
neblokovacia (fly-off ruéna brzda). unlocking (fly-off handbrake).
Mechanicka ruéna brzda sa mdze nahradit’ hydraulickym systémom. The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic system.
803-h1 Je povolené upravit’ polohu systému hydraulickej ruénej brzdy pod podmienkou, ze | It is permitted to modify the position of the hydraulic handbrake system, provided that

ostane v mieste homologovanom v Skupine R (na stredovom tuneli ...).
Hlavny vylec ruénej brzdy :
Musi sa predavat v distribu¢nej sieti.

it remains in the original location (on the central tunnel ...).
Handbrake master cylinder :
Must be sold in a distributor network
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P&vodna, alebo homologovana vo VRa.

Zariadenie blokovania ru¢nej brzdy sa moéze odstranit, aby sa namontovala
neblokovacia (fly-off ruéna brzda).

Je povolené upravit' polohu systému hydraulickej ruénej brzdy pod podmienkou, ze
ostane v mieste homologovanom v Skupine Rally (na stredovom tuneli ...).

Original or homologated in VRa..

The handbrake locking mechanism may be removed in order to obtain instant
unlocking (fly-off handbrake).

It is permitted to modify the position of the hydraulic handbrake system, provided that
it remains in the location homologated in Group Rally (on the central tunnel ...).

803-v0 PREDNY KOTUC A STRMEN A PIESTIKY A UCHYTENIE (803v) FRONT DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803v)
Strmene / kotuce (s pasom) Callipers / discs (with bell) :
Mo6zu sa nyhradit, ale nové diely ale musia pochadzat z modelu automobilu od | May be replaced but the new parts must be coming from a model of automobile of a
vyrobcu produkujuceho viac ako 2500 kusov, manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units. .
Je povolené doplnit pruzinu do otvoru strmena a nahradit tesnenia a prachovky | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and
strmena. dust covers of the callipers.
803-v0b Drziaky brzdovych strmeriov : Support for brake callipers :
Lubovolny tvar za podmienok,ze : Free design on the following conditions :
0 su skrutkované a/alebo zvarané [0 Screwed and/or welded support
[0 kovové [ Metallic material
Kotug¢ / pas Disc / bell :
Miestna Uprava je povolena len za u¢elom uchytenia na naboj Local modifications authorised only in order to allow the fitting of the hub.
P&vodné, alebo homologované vo VRa. Original or homologated in VRa..
803-v1 Je povolené doplnit pruzinu do otvoru piestika a nahradit tesnenia a prachovky | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and
strmena. dust covers of the callipers.
Drziaky strmefia : povodné, alebo homologované vo VRa Calliper support: original or homologated in VRa.
803-w0 ZADNY KOTUC A STRMEN A PIESTIKY A UCHYTENIE (803w) REAR DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803w)
Strmene / kottce (s pasom) Callipers / discs (with bell) :
M6zu sa nyhradit, ale nové diely ale musia pochadzat z modelu automobilu od | May be replaced but the new parts must be coming from a model of automobile of a
vyrobcu produkujuceho viac ako 2500 kusov, manufacturer produced in a quantity of more than 2500 units. .
Je povolené doplnit pruzinu do otvoru strmefia a nahradit tesnenia a prachovky | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and
strmena. dust covers of the callipers.
803-wOb Drziaky brzdovych strmeriov : Support for brake callipers :
Lubovolny tvar za podmienok,ze : Free design on the following conditions :
[ su skrutkované a/alebo zvarané [J Screwed and/or welded support
0 kovoveé [0 Metallic material
Kotug / pas Disc / bell :
Miestna Uprava je povolena len za u¢elom uchytenia na naboj Local modifications authorised only in order to allow the fitting of the hub.
P&vodné, alebo homologované vo VRa Original or homologated in VRa.
Je povolené doplnit pruzinu do otvoru piestika a nahradit tesnenia a prachovky | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and
803-wl strmenia.. dust covers of the callipers.
Drziak strmena : Calliper support :
Pbévodné, alebo homologované vo VRa Original or homologated in VRa
804-a0 RIADENIE A TYCKY (804a) STEERING AND RODS (804a)
804-a0b OAzubeni'e riadenia : St(_ee_ring rack :
Pbévodné Original.
Domcéek riadenia musi byt pdévodny, alebo homologOvany vo VRa. The steering rack must be original or homologated in VRa
804-al Ziadny takyto systém nesmie mat ZiadnG ind funkciu ako znizit fyzicki namahu pri | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort

riadeni vozidla

required to steer the car.
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Hnacia remenica a poloha hydraulického Ccerpadla posilfiovania riadenia su
fubovolné. Hydraulické €erpadlo posilfiovania riadenia sa mdze nahradit elektrickym
Cerpadlom ( a naopak) pod podmienkou, ze elektrické ¢erpadlo je namontované na

The driving pulleys and the position of the hydraulic power steering pump are free.
A hydraulic power steering pump may be replaced with an electric power steering
pump (and vice-versa), provided that this electric pump is fitted on any series vehicle

804-a2 X X ) -~ : ! M h !
najakom sériovom vozidle a je bezne v predaji. and is commonly on sale.
Potrubie vedice od Cerpadla posilfiovania riadenia k domceku riadenia sa méze | The lines linking the power steering pump to the steering rack may be replaced with
nahradit’ potrubim vyhovujicim Clanku 253-3.2. lines conforming to Article 253-3.2.
Elektronicky riadeny systém posilfiovania riadenia: Electronically controlled power steering system:
X X x | Elektronicka riadiaca jednotka pévodného systému moze byt preprogramovana. The electronic control unit of the original system may be reprogrammed.
804-a3 X X | Moze sa pouzit bud pévodny systém, alebo systém homologovany vo VRa. It is possible to use either the original system or the system homologated in VRa.
Ziadny takyto systém nesmie mat ziadnu inu funkciu ako znizit' fyzickl namahu pri | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort
X X X |5 L _
riadeni vozidla required to steer the car
Tyce riadenia : Steering rods :
Zosilnenie je povolené za nasledujucich podmienok : Reinforcements allowed on the following conditions :
X 0 tmaterial musi kopirovat pévodny tvar a musia sa dotykat; [ the material must follow the original shape and be in contact with it;
804-a4 [0 zosilnenie pridanim materialu je povolené; 0 reinforcement through the addition of material is authorised,;
& 0 tieto zosilnenia nesmu vytvarat dutiny a nesmu vytvorit spojenie dvoch oddelenych | (1 these reinforcements must not create hollow sections and must not allow two
dielov do jedného. separate parts to be joined together to form one.
X X | TyCe riadenia : pdvodné, alebo homologvané vo VRa Steering rods: original or homologated in VRa
804-c0 STLPIK RIADENIA A VOLANT (804c) STEERING COLUMN AND STEERING WHEEL (804c)
Stipik riadenia : Steering column :
X Pbévodny ) Original.
Systém montaze stlpika riadenia Steering column mounting system :
804-c1 Pdévodny, alebo homologovany s bezpe€nostnou klietkou. Original or homologated with the safety cage.
Stipik riadenia (ako aj jeho systémy montaze) : Steering column (as well as their mounting systems):
X X py ¢ v == -
pbévodny, alebo homologovany vo VRa original or homologated in VRa.
Volant je fubovolny. The steering wheel is free.
Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla mdze byt odpojeny. The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
Rychlo uvolfiovaci mechanizmus musi pozostavat z priruby suosej k osi volantu, The quick release mechanism must consist of a flange concentric to the steering
804-c2 X X X | natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo inym Zltym stalym povlakom a wheel axis, coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating,
namontovany na stlpiku riadenia za volantom. ) and installed on the steering column behind the steering wheel.
Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom priruby pozdiZ osi volantu.. | The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis. Not
Nie je povinné. compulsory.
804-d0 NADRZ RIADENIA (804d) STEERING TANK (804d)
804-d1 X X Nadrzka kvapaliny posilfiovania riadenia: Steering tank:
Pbévodna, alebo homologovana vo VRa Original or homologated in VRa
9 — KAROSERIA / BODYWORK
900-a0 KAROSERIA BODYSHELL
900-a0 X X X Otvory v priestore pre posadku, motorovom a batozinovom. priestore a v blatnikoch | It is possible to seal the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments,

sa mbzu utesnit kovovoui platfiou, alebo plastickym materidlom privarenim,

and in the fenders with metal sheet or plastic materials by welding, bonding, riveting.

FIA Sport / Département Technique

FIA Sport / Technical Department

28/37

Vydané / Published on 08.12.2023



FIA

Priloha J | Appendix J — Art.260

spajkovanim, alebo nitovanim

Ostatné otvory v karosérii sa mézu utesnit podobnym spdsobom, alebo lepiacou
paskou.

Otvory a zvarané konzoly :

Su povolené len pre prechody, alebo uchytenie potrubi, alebo zvazkov kablov.
Drziaky pre uchytenie dodatoéného prisluSenstva :

M6zu byt prichytené, alebo privarené ku karosérii.

The other holes in the bodywork may be sealed the same way or with adhesive tape_
Holes and welded brackets :

Authorised only for passing or fixing lines or wiring looms.

Supports for fixing additional accessories :

They may be fixed or welded on the bodyshell.

Len diely povolené tymito predpismi a/alebo diely spomenuté v " Upravach/odlahéeni
karosérii" VO sa m6zu odmontovat

Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the
"modifications / lightening of the body" VO may be removed.

Homologované vo VRa3
Len diely povolené tymito predpismi a/alebo diely spomenuté v " Gpravach/odlahceni
karosérii" VO sa m6zu odmontovat

Homologated in VRa3.
Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the
"modifications / lightening of the body" VO may be removed

900-al VYSTUZOVACIE TYCE (900a) REINFORCEMENT BARS (900a)
VystuZovacie tyCe sa moézu uchytit na montazne body zavesenia karosérie, alebo | Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell
Sasi na tej istej naprave, na kazdej strane vozidla, v pozdiznej osi, pod podmienkou, | or chassis of the same axle, on each side of the car’s longitudinal axis, provided that
Ze su rozoberatelné a su ku karosérii, alebo $asi priskrutkované. they are removable and that they are bolted to the bodyshell or chassis.
Vzdialenost medzi montaznym bodom zavesenia a vystuzovacej ty¢e nesmie byt The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the
vacsia ako 100 mm, pokym to je horna ty€ uchytena k zaveseniu typu McPherson, bar cannot be more than 100 mm, unless it is an upper bar attached to a McPherson
alebo podobnému. suspension or similar.
V tom druhom pripade je maximalna vzdialenost medzi kotviacim bodom tyce a In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and
hornym oto€nym bodom 150 mm (Obrazky 255-2 a 255-4). the upper articulation point is 150 mm (Drawings 255-4 and 255-2).
Pre uchytenie prie¢nej vzpery medzi dva horné body karosérie su povolené | For the fixation of a transverse strut between two upper points of the bodyshell, a
maximalne tri (3) otvory na kazdej strane, s maximalnym priemerom 10,5mm maximum of three (3) holes on each side, of a maximum diameter of 10.5 mm, is

authorised.

Montéazne kruzky hornej prieénej vzpery sa mézu ku karosérii privarit. The mounting rings of the upper transverse struts may be welded to the bodyshell.
Okrem tychto bodov sa horna prie¢na vzpera nesmie prichytit ku karosérii, alebo | Apart from these points, the upper bar must not be mounted on the bodyshell or the
mechanickym dielom mechanical parts.

900-a2

suspension
255-4
255-2
900-b0 VNUTORNE A VONKAJSIE ZOSILENIA SASI (900b) INTERNAL AND EXTERNAL STRENGTHENING OF THE CHASSIS (900b)
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Zosilenie zavesenych dielov Sasi a karosérie dodanim dielov a/alebo materialu je | Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the
povolenélen za nasledujucich podmienok: addition of parts and/or material is allowed under the following conditions:

Tvar zosilujuceho dielu/materialu musi kopirovat povrch dielu, ktory zosiluje, mat k | The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be
nemu podobny tvar a mat maximalnu hrdbku, merani od povrchu zosilovaného | reinforced, having a shape similar to it and the following maximum thickness
dielu : measured from the surface of the original part:
- 4 mm pre ocefovy zosilujuci diel, - 4 mm for steel reinforcing parts,
- 12 mm pre zosilujuci diel z hlinikovej zliatiny. - 12 mm for aluminium alloy reinforcing parts.
Pre diely karosérie musi byt zosilfiujuci diel/material zo strany, ktora nie je viditelna | For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from
zvonku. the outside.
Vystuzovacie rebra su povolené, ale nesmu vytvarat duté priestory. Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
Vystuzujuci diel/material nesmie mat’ Ziadnu inu funkciu ako zosilfovanie. The reinforcing part/material must not have any other function than that of
reinforcement.
Je povolené uzatvorit otvory v priestore pre posadku, v motorovom priestore, v |It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments,
batozinovo priestore a na blatnikoch. Otvory sa mbézu prekryt kovovou platfiou, alebo | and in the e fenders. The holes may be closed using sheet metal or plastic materials,
plastickym materialom a mézu byt privarené, prilepené, alebo prinitované. and may be welded, glued or riveted.
Dal$ie otvory na karosérii m6zu byt len prelepené lepiacou paskou. The other holes in the bodywork may be closed by adhesive tape only.
Miestne uUpravy karosérie su povolené za ucelom uchytenia predného a zadného | Local modifications to the bodyshell are authorised in order to allow the fitting of the
zavesenia. front and rear suspensions.
ﬂ
900-b1 @
Obrazok / Drawing 255-8
Dodatocny otvor na kapote alebo na prednom blatniku: Adqunal opening on the bonnet.or on a froqt fender: :
Povoleny vyluéne na u€ely umoznujuce privod vzduchu do motora a na umiestnenie Author_lsed o the sl purpose of allowing the air S}Jpply to the engine, and to place a
y vy y J p! 2
potrubia s maximalnym prierezom 200 cm2 (pozri vykres 260-1) EITCE IR EVATEESILI SELEND 01 Aol G (S0 (MEwiIE 2080 1),
T . - . L . -, | This opening must fit in a rectangle with a maximum surface of 250 cm?, and it must
ento otvor sa musi zmestit do obdlznika s maximalnou plochou 250 cm2 a musi byt b
900-b2 LA ———y e completely covered by the duct.
p ryty p

Spojenie medzi otvorom a potrubim musi byt Gplne utesnené.
Horny koniec potrubia musi smerovat k zadnej ¢asti vozidla.

Podmienky pouZivania:
Toto povolenie musi byt uvedené v doplnkovych predpisoch sutaze.

The connection between the opening and the duct must be completely sealed.

The top end of the duct must point towards the back of the car.

Terms of use:

This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the
competition.
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s““yy
900-b2 —
2 ()
Obrazok / Drawing 260-1

900-c0 PREDNE A ZADNE VNUTORNE BLATNIKY (900c) FRONT AND REAR WHEEL ARCHES (900c)
Je povolené ohnut kovové okraje, alebo zmenSit plastové kraje blatnikov a |It is permitted to fold back the metal edges or reduce the plastic edges of the fenders
naraznikov, ak presahuju dovnutra priestoru kolesa. and the bumpers if they protrude inside the wheel housing.
Plastové zvukovo izolaéné materidly sa m6zu odstranit z vnutra blatnikov. The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel

arches.

900-c1 Tieto diely vyrobené z plastu sa mdézu nahradit hlinikovymi, plastovymi, alebo | These parts made from plastic may be changed for aluminium, plastic or composite
kompozitnymi materialmi rovnakého tvaru | material parts of the same shape.
Ak su z jedného dielu, méze byt odnimatelné rozsirenie blatnikov odstrihnuté pozdIz | When in one-piece, the removable fender extensions may be cut along the split lines
rozdelujicej hrany medzi dielmi karosérie, za jedinym G€elom ulah¢it montdz /|between bodywork panels for the sole purpose of facilitating the
demontaz naraznikov mounting/dismounting of the bumpers

900-d0 ZDVIHAK (900d) JACK (900d)
Zdvihacie body sa m6zu zosilnit, premiestnit, alebo zvysit ich pocet. Tieto zmeny su | The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These
obmedzené vyhradne na kotviace body zdvihaku modifications are limited exclusively to the anchorage points of the jack.

900-d1 Zdvihak sa musi ovladat' vyhradne ruéne (bud jazdcom, alebo spolujazdcom) tzn. bez | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-
pomoci systémom vybavenym hydraulickym, pneumatickym, alebo elektrickym | driver), i.e. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or
zdrojom energie. electric energy source.
Utahovacka nesmie umoznit uvolnenie viac ako jednej matice naraz. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.

900-e0 OCHRANA PODVOZKU (900¢e) UNDERBODY PROTECTION (900€)
MontaZ ochrany podvozku je povolené len v Rallye pod podmienkou, Ze tieto su The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these
naozaj na ochranu, dodrzuju svetld vySku, su rozoberatelné a su navrhnuté vyhradne |really are protections which respect the ground clearance, which are removable and
na ochranu nasledujucich €asti : which are designed exclusively and specifically in order to protect the following parts:
Motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka, nadrz, prevody, riadenie, vyfuk, flase Engine, radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and
hasiacich pristrojov. extinguisher bottles.
Ochrana podvozku moze siahat po celej Sirke vozidla od dutiny naraznika len po os | Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front
prednych kolies. bumper only in front of the front wheel axis.
Tieto kryty musia byt bud zo zliatiny hlinika, alebo z ocele a musia mat’ minimalnu | These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a

900-el hrabku 3 mm. minimum thickness of 3 mm.

Kryty mézu byt ja plastické, alebo z gumy.

Okienka :

Vytvorenie okienok medzi ochranou podvozku a karosériou je povolené. Tieto
okienka musia byt z plastu a/alebo z gumy a/alebo Kevlaru a/alebo sklennych viakien
alalebo z hlinikovej zliatiny..

Pouzitie karbonu je povolené pod podmienkou, Ze sa pouzije iba jedna vrstvavlakna a
ze bude uchytené z viditelnej strany dielu.

Kryt palivovej nadrze/boény ochranny kryt :

The protections may also be made from plastic or rubber.

Screens :

The fitting of screens between the underbody protections and bodywork is authorised.
These screens must be made from plastic and/or rubber and/or Kevlar and/or
fibreglass and/or aluminium alloy.

The use of carbon is authorised on condition that only one layer of fabric is used and
is affixed to the visible face of the part.

Fuel tank protection / Side panel protection:
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je povolené pouzitie karbonu, alebo Kevlaru pod podmienkou, Ze je pouzita len jedna
vrstva nanesena na viditelny povrch dielca.

Bocény ochranny kryt :

je povolené pouzitie karbonu, alebo Kevlaru pod podmienkou, Ze je pouzita len jedna
vrstva nanesena na viditelny povrch dielca.

Len boény ochranny kryt mbze tvorit viac vrstiev Kevlaru.

Kryt palivovej nadrze méze byt z viacerych vrstiev Kevlaru, karbénovych vlakien,
alebo sklennych vlakien.

Plastové diely krytov umiestnené pod karosériou (ovievané prudom vzduchu) sa
mozu odstranit.

The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue is
used and laid on the visible face of the part.

Side panel protection:

The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue issed
and laid on the visible face of the part.

Only side panel protections may include several layers of Kevlar.

The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
fibreglass.

Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow) may be removed.

INTERIER (901) INTERIOR (901)
901-a0 OCHRANNA KLIETKA (901a) SAFETY CAGE (901a)
Ochranna klietka privarena ku karosérii homologovand FIA vo VO, alebo |Safety cage welded to the bodyshell and homologated in VO by FIA or homologated
homologovana na ASN. by an ASN
Homologacné Cislo ochrannej klietky (FIA, alebo ASN) musi byt uvedené na VRa | The homologation number of the safety cage (FIA or ASN) must be specified on the
901-al o
formulari. VRa form.
Ochranna klietka privarena ku karosérii homologovana FIA (VRa3 formular) Safety cage welded to the bodyshell and homologated by the FIA (VRa3 form).
SEDADLA (901a) SEATS (901a)
Sedadla musia vyhovovat Clanku 253 Prilohy J. The seats must comply with Article 253 from Appendix J.
Material sedadla jazdca a spolujazdca je fubovolny, ale hmotnost holej Skrupiny | The material of the driver's and co-driver's seats is free but the weight of the bare
(sedadlo bez peny alebo drziakov) musi byt vacésia ako 4 kg. shell (seat without foam or supports) must be more than 4 kg.
Predné sedadla mézu byt posunuté dozadu, ale nie viac ako po zvisld rovinu | The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined
prechadzajicu prednou hranou pévodnych zadnych sedadiel. Hranica predného | by the front edge of the original rear seat. The limit relating to the front seat is formed
sedadla je tvorena vySkou sedadla bez opierky hlavy a ak je opierka zabudovana do | by the height of the seatback without the headrest, and if the headrest is incorporated
sedadla, tak najzadnejSim bodom jazdcovych ramien. into the seat, by the rearmost point of the driver’'s shoulders.
Zadné sedadla moézu byt odstranené The rear seats may be removed.
Vozidla pouzivajuce sedadla v sulade s normou 8855-2021 FIA: Cars using seats in compliance with 8855-2021 FIA standard:
Pouzitie sedadiel vyrobenych z karbénovych vlakien nie je povolené (okrem pripadov, | The use of seats made of carbone fiber is not allowed (except if complying with Article
ked su v sulade s ¢lankom 03-05) 03-05)
001-a2 Hmotnost' kompletného sedadla podla homologéacie (podfa Technického listu FIA €. | Weight of complete seat as Homologated (according to FIA Technical List n°91)

91) bez drziakov musi byt vacsia ako 10 kg
Vozidla vybavené sedadlami v sulade s FIA normou 8862-2009 a penou na ochranu

without supports must be more than 10 kg
Cars using seats in compliance with 8862-2009 FIA standard and foams to protect

proti_bodnému_ndrazu, homologovanymi__vo VRa_(pozri Clanok 901-access10 a

access 10b)

FIA $pecifikovanou penou (pozri technicky list €.58) musi byt vyplneny cely objem
definovany bo¢nou plochou opory hlavy sedadla, premietnutou von v kolmom smere
na bo&né okn4, alebo stipik B (objem VC)

Tam kde objem VC zasahuje do priestoru vyplneného penou (pozri C1.901 — access
10b) medzi vonkajSou plochou sedadla a vnutornou stranou dveri, ma objem VC
prednost.

Objem VC musi byt k hlavovej bo¢nej opore sedadla len pomocou Velcro (suchy
Zips).

against lateral collisions homologated in VRa_(see Art. 901-access10 and access 10b)

FlA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the
lateral area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction
to the side glazing or B-pillar (Volume V).

Where Volume V¢ occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10b)
between the outside surface of the seat and the inside of the door, Volume V¢ takes
priority.

Volume V¢ must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.
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Montazne body drziakov sedadiel: ) Anchorages for seat supports :
Pévodné, alebo homologované vo VO (pozri Clanok 253-16). Original or homologated in VO (see Art. 253-16).
901-a3 P&vodné montazne body sa mézu odstranit. The original anchorage for may be removed.
Drziaky sedadiel : Seat supports :
Pozri Clanok 253-16. See Article 253-16
BEZPECNOSTNE PASY (901a) SAFETY BELTS (901a)
Bezpecnostné pasy s najmenej piatimi (5) montaznymi bodmi, homologované FIA v | A safety harness having a minimum of five (5) mounting points, homologated by the
901-a4 stlade s Clankom 253-6 Prilohy J st povinné. FIA in accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.
Bezpecnostné pasy zadnych sedadiel sa mézu odstranit. The rear seat safety belts may be removed.
901-a5 Montaz bezpec€nostnych péasov : Harness mounting:
Homologovana vo VO Homologated in VO
acgc%:;-so DODATOCNE VNUTORNE PRISLUSENSTVO (901vyber) ADDITIONAL INTERIOR ACCESSORIES (901access)
Hasiaci pristroj- hasiaci systém : Extinguishers — Extinguishing systems:
homologovany automaticky hasiaci systém a v stlade s Clankom 253-7 Prilohy J je | Automatic extinguishers, homologated and in compliance with Article 253-7 of
901- povinny Appendix J, are mandatory.
accessl Ruény hasiaci pristroj : Manual extinquisher:
pozri Clanok 253-7 Prilohy J. see article 253.7 of Appendix J.
Nadoby z kompozitného materialu su zakazané Bottles in composite material are forbidden
Priecka priestoru pre posadku : Cockpit bulkhead:
901- v pripade dvojpriestorovych vozidiel sa da pouzit nekonstrukéna deliaca stena z | In the case of twin-volume cars, it is possible to use a non-structural partition wall in
access2 priehladného, nehorfavého plastu medzi priestorom pre posadku a priestorom s |transparent, non-flammable plastic between the cockpit and the tank arrangement.
palivovou nadrzou.
PrisluSenstvo : Accessories:
vSetko to, o nema vplyv na spravanie sa vozidla, napr.zariadenia zlep$ujuce estetiku | All those which have no influence on the car's behaviour, for example equipment
a komfort vnutra vozidla (osvetlenie, kurenie, radio a pod) je dovolené. which improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio,
VSetky ovladace musia plnit taku ulohu, aku im predpisal vyrobca. etc.), are allowed.
901- Mézu sa prispOsobit pre ich lepSie pouzitie a pristup, napr. dlhSia paka ru¢nej brzdy, | All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.
access3 dodato¢na platiha na pedali brzdy apod. They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer

V Ziadnom pripade nesmie toto prisluSenstvo zvySovat vykon motora, alebo vplyvat
na riadenie, prevody, brzdy, alebo udrziavanie smeru, ani nepriamym spdsobom.

handbrake lever, an additional flange on the brake pedal, etc.
In no case may these accessories increase the engine power or influence the
steering, transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.
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Odkladacia priehradka :
v odkladacej priechradke sa méze vytvorit dodatoCny priestor a dalSie odkladacie

Glove compartment:
Additional compartments may be added to the glove compartment and additional

901- vreckéa vo dverach pod podmienkou, ze sa pouziju pévodné panely pockets in the doors, provided that they use the original panels.
access4 Zadné plato : Rear shelf:
v dvojpriestorovych vozidlach sa zadné pohyblivé platé méze odstranit It is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.
Pristrojova doska / stredovy panel. Dashboard / central console :
Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej su¢astou, moze byt odstranené. The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It
901- Je povolené odstranit’ Cast stredovej konzoly, ktord neobsahuje kurenie, ani pristroje | is permitted to remove the part of the central console which contains neither the
(podla Obr. 255-7). heating nor the instruments (according to the Drawing 255-7).
accessba Pristroiova )
ristrojova doska Dashboard :
Pévodné ukazovatele ( tachometer...) sa mézu nahradit. Original displays (speedometer ...) may be replaced.
Pridavné panely pre pristroje a/alebo prepinaée m6zu byt z kompozitného materialu. | Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.
Pristrojova doska a stredovy panel musia ostat pévodné. The dashboard and the central console must remain original.
Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej su¢astou, moze byt odstranené. | The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It
Je povolené odstranit ¢ast stredovej konzoly, ktora neobsahuje kurenie, ani pristroje | is permitted to remove the part of the central console which contains neither the
(podla Obr. 255-7). heating nor the instruments (according to the Drawing 255-7).
PrevySenie (prevySenia) pristrojovej dosky sa mézu upravit, ale Upravy musia byt | The dashboard hump(s) may be modified but the modification must be homologated
homologované vo VRa4. in VRa4.
Pridavné panely pre pristroje a/alebo prepinaée mézu byt z kompozitného materialu. | Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.
901- Pristrojova doska homologovana vo VRa4 sa mdze pouZzit. The dashboard homologated in VRa4 may be used.
access5b
m LS ] ‘
T B @086 - T
B=
Obrazok / drawing 255-7
Pristrojova doska a stredova konzola su lubovolné The dashboard and the central console are free
P&vodné kurenie sa méze nahradit odliSnym. The original heating system may be replaced with a different unit.
Privod vody vnatorného vykurovacieho systému sa mdze uzatvorit, aby sa zabranilo | The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of
901- rozpréée.niu. vody v prl'pgde nehody, ak je pouzity elektricky, alebo podobny systém | water in case of accident, if an electric or similar demisting system is present.
access6 odstranujuci zahmlievanie.. _ _ _ _ _
Vykurovaci systém moze byt cely, alebo Ciastoéne odstraneny ak je zabudovany | The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated
elektricky vyhrievané ¢elné sklo (vykurovacie telieska, alebo elektricky ventilator).. windscreen is present (heating elements or electric fan).
Vyvody vzduchu su fubovolné. Air ducts are free.
Kompresor klimatizacie sa méze odstranit. . The air conditioning compressor may be removed. .
Nasledujuce diely klimatizacie sa m6zu odstranit : The following parts of the air conditioning system may be removed:
901- kondenzator a pridajny ventilator, nadrz kvapaliny, vyparnik a ventilator vyparnika, | Condenser and auxiliar_y fan, fluid ta_nk, evaporator a_nd evaporator fan, expansion
access? expanzny ventil, ako aj vSetky potrubia, spojky, spoje prepinacov, snimace a |valve, as well as all pipes, connections, contact switches, sensors and actuators

ovladace potrebné pre €innost systému.
Ak su niektoré diely spolo¢né s kurenim, musia ostat’ zachované.
Méze sa pouzit iba Uprava homologovana vo VRa4.

necessary for the functioning of the system.
If certain elements are common with the heating system, they must be retained.
The modification homologated in VRa4 may be used.
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Kompresor klimatizacie sa méze odstranit

The air conditioning compressor may be removed.

X X Uprava musi byt homologovana vo VRa4 The modification must be homologated in VRa4.
901- Podlaha : Eloor:
access8 X X | koberce su lubovolné a preto mézu byt odstranené Carpets are free and may thus be removed.
Zvukovoizolaéné materidly a oblozenie : . Soundproofing materials and trim:
iné zvukovoizolaéné materialy a obloZenia okrem tych spomenutych v Clanku (Dvere) | Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Articles
901- PSR s p
access9 X X | a (pristrojova doska) sa mézu odstranit (Doors) and (Dashboard), may be removed.
Do jestvujucich prieGok sa mézu pridat izolacné materialy na ochranu posadky pred | Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers
ohriom. from fire.
Dvere - boéné obloZenie : Doors — Side trim:
Je dovolené odstranit z dveri zvukovoizolaény materidl pod podmienkou, Ze to |Itis permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this
neupravi tvar dveri. does not modify the shape of the doors.
Centralne zamykanie sa moze deaktivovat, alebo odstranit The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be
removed.
a) Je povolené odstranit vyplfi dveri spolu s ich bo€nou vystuhou v pripade, ze a) Itis permitted to remove the trim from the doors together with their side protection
bude nainstalovany bo¢ny ochranny panel z kompizitného materialu. bars in order to install a side protection panel which is made from composite
materials.
Minimalna zostava tohto panelumusi vyhovovat nacrtu na Obrazku 255-14. The minimum configuration of this panel must comply with that shown on Drawing
901- 255-14.
access10 X X b) Ak pdvodna konstrukcia dveri nebola upravena (odstranenie, aj ked len|b) If the original structure of the doors has not been modified (removal, even
CiastoCne, rurok vystuzenia) panel dveri méze byt z kovovej félie minimalnej hribky | partially, of the tubes or reinforcements), the door panels may be made from metal
0,5 mm, z uhlikovych vilakien minimalnej hriubky 1 m, alebo z iného pevného |sheeting at least 0.5 mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from another
nehorfavého materialu minimalnej hribky 2 mm. solid and non-combustible material at least 2 mm thick.
VyS8Sie uvedené zasady platia aj pre vypli pod zadnymi bocnymi oknami | The rules mentioned above also apply to the trim situated beneath the rear side
dvojdverovych vozidiel. windows of two-door cars.
Minimalna vyska boénej ochrany dveri musi byt od zakladne po najvyssiu vysku | The minimum height of the door's side protection panel must extend from the base of
rozpery dveri. the door to the maximum height of the door strut.
V pripade 4 a 5 dverovych vozidiel sa mechanizmus ovladania zadnych okien méze | In the case of cars with 4 or 5 doors, the lifting mechanism for the rear windows may
nahradit' zariadenim, ktoré uzamkne okno v uzavretej polohe. be replaced with a device that locks the rear windows in the closed position.
3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280q
. / \ 23mm
3 plis de carbone 280g Aluminium en nid d’abeille
3 ply carbon 2809 Aluminium honeycomb
Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620
Aluminium en nid d'abeille 23mm 1/87 cel4.5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8" cel4.5 or 6.35
Obrazok / Drawing 255-14
901- X X Predné dvere : Eront doors:
access10b Ak su peny na ochranu pred boénym narazom homologované vo VRa4, ich pouzitie je | If foams to protect against lateral collisions are homologated in VRa4,, their use is
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povinné v sulade s VRa,. compulsory in accordance with the VRa,
Povrchova ochrana z ohriuodolnych vlakien (FR) v objemoch VA a VB su povolené. A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes V. and V¢ is permitted.
Ak je ochrana nanesena na objemy, tak postup vazby musi byt schvéaleny vyrobcom | If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been
materialu, uvedenym v Technickom liste €.58. validated by the manufacturer of the material referenced on Technical List n°58
901- Posuvna strecha / streSné okno : Sunroof / Roof hatch:
access1l pbvodné, alebo homologované vo VRa,. Original or homologated in VRa,.
aci%i;O DODATOGNE VONKAJSIE PRISLUSENSTVO (902vyber) ADDITIONAL EXTERIOR ACCESSORIES (902access)
Stierace Celného skla : Motoréek vo svojom pévodnom priestore, liSta a mechanizmus | Windscreen wipers: motor in its original compartment, position, blades and
su lubovolné, ale musi byt aspon jeden stiera¢ na ¢elnom skle. mechanism are free, but there must be at least one windscreen wiper provided for the
windscreen.
Mechanizmus stierac¢a zadného okna sa m6ze odstranit. The rear windscreen wiper mechanism may be removed.
Stierace prednych svetlometov sa mézu odstranit. The headlight washer device may be dismounted.
902- P PO - .
access1 Nadrzka ostrekovaca : Windscreen washer tank:
Objem nadrzky ostrekovaca je lubovolny a nadrz sa méze premiestnit' do priestoru | The capacity of the windscreen washer tank is free, and the tank may be moved
pre posadku v sulade s Clankom 252-7.3, , alebo do batoZinového, alebo motorového | inside the cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the boot or the engine
priestoru bay.
Vymena list prednych a zadnych stieracov je povolena. The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.
Cerpadla,potrubia a trysky su lubovolné. The pumps, lines and nozzles are free.
Celné sklo : Windscreen:
Len sériové ¢elné okno a okno homologované vo VO sa mbze pouzit. Only series windscreens and windscreens homologated in VO may be used.
Dodato¢né bezpecnostné uchytenia celného okna a bocnych okien sa moézu | Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted,
902 namontovat pod podmienkou, Ze nezlepSia aerodynamiké vlastnosti vozidla. provided that they do not improve the aerodynamic qualities of the car.
3 3 Spodné oblozenie elného okna : Lower windscreen trim :
access Pbévodné, len lokalne upravené pre Original, locally modified for
e Zabudovanie ochrannej klietky e The installation of the safety cage
e Pristup k hornému montaznemu bodu zavesenia e Accessing the front suspension top mounts
Pre jeho uchytenie ku karosérii sa m6zu pouzit dodatoéné uchyty. Additional fixings may be added for its mounting on the bodyshell
Montaz naraznika je fubovolna a méze byt z kompozitného materidlu, pokial | The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the
karoséria a tvar a poloha naraznika ostane nezmenena. bodywork and the shape and position of the bumpers remain unchanged.
Sériova mriezka na prednom narazniku. Front bumper =series grille
902- Ak je homologovany model vybaveny radarom na meranie bezpecnej vzdialenosti, je | If the homologated model is equipped with distance control radar, it is authorized :
accessd povolené :
« nahradit mriezku mriezkou pochadzajucou z iného sériového vozidla (Upravy nie su | * to replace the standard grille with a grille coming from another series model (no
povolené): modification allowed)
svystrihnut mriezku, ale iba v oblasti, kde je namontovany radar, ale otvor musi byt | » to cut the mesh only in the area where the radar is installed but the hole must be
vyplneny nahradnou sériovou sietkou, alebo inou mriezkou. filled with a replica of the production mesh or some other mesh
902- Je povolené miestne upravit hornu vnutornu ¢ast predného naraznika. It is authorised to modify locally the upper interior part of the front bumper.
access4 Pri zavretej kapote nesmu byt Upravy zvonku viditelné. The modifications must not be visible from the outside when the bonnet is closed.
902- Je povolené odstranit ozdobné pasy, ktoré kopiruju obrysu vozidla a nie su vysSie | The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less
accesss ako 55 mm. than 55 mm high, is authorised.
Uchytenia rozsireni blatnikov mézu mat’ dodato¢né uchytenie.. Fender extensions may have additionnal fixings.
Vzduchové kanaly bez zmeny otvorov sa mézu dodat za nasledovnych podmienok : | Air ducts (without any modification of the openings) may be added on the following
902- e VVzduch méze ochladzovat iba prislusenstvo (okrem bfzd) conditions :
access6 ¢ Jednoduchy pomocny kanal je povoleny (okrem bfzd) e The air may be authorized only to cool the auxiliaries (except brakes)

e Maximalny vnutorny prierez kazdého kanalu musi byt taky, ako je kruhovy prierez s

¢ A single duct per auxiliary is authorized (except brakes)

FIA Sport / Département Technique

FIA Sport / Technical Department

36/37

Vydané / Published on 08.12.2023



FIA Priloha J | Appendix J — Art.260
priemerom 102 mm. e The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102
mm diameter.
UPRAVY PLATNé OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
Rally5 Rally4 Rally3
Kapitola
Chapter Rally5 | Rally4 | Rally3 Ra5 Ra4B / Ra4C Ra3B / Ra3C/ Ra3D

UPRAVY PLATNé OD 01.01.2026

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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